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LE 7E ART CHEVILLÉ AU CŒUR



LE SYNDICAT DES PLAGES RESTAURANT DE CANNES SOUHAITE UN JOYEUX ANNIVERSAIRE AU FESTIVAL DE CANNES.LIVE AN THE CANNES ASSOCIATION OF RESTAURANT-BEACHES WISHES THE FILM FESTIVAL «HAPPY BIRTHDAY Véritable symbole de l’ADN des plages cannoises, le Syndicat des plages restaurant de Cannes se positionne depuis sa création comme le trait d’union entre la mairie, les clients et les professionnels qu’il représente. Dans le cadre de son rôle de délégataire de service public, il en assure la continuité à la fois en informant ses adhérents et en menant au fil des années et des mois des actions à caractère touristique.Véritable ambassadeur de la Ville de Cannes, son rôle est de promouvoir et de valoriser à l’image de notre belle cité !



A real symbol of Cannes’s beach heritage and history, the Syndicat des Plages Restaurant de Cannes has since its creation acted as a bridge connecting town council and clients with the traders it represents. As an agency of public service it ensures continuity by keeping its members informed and undertaking short- and long-term tourism drives. A true ambassador of the City of Cannes, its role is to promote and enhance the image of our beautiful city.



/ CINEPHILE AT HEART Sometimes an unlikely encounter leads to an unexpectedly strong and durable relationship, underpinned by an unwavering complicity. Cannes’s connection with the movie world came about thus, triggered by a few people’s desire to put on a “festival of the free world” in opposition to the pre-war rise of Fascism. The first Festival did not in fact run until 1946, but once launched it never looked back, tying tight the bonds that have since linked Cannes and the film world; 70 years of success that the city is celebrating this year. In May the cameras of the entire world turn on the 70th Cannes Film Festival, but cinema stays in the spotlight all summer long through a pop-up cinema museum, free open-air film screenings, guided tours in the footsteps of the stars, the 30th Rencontres Cinématographiques festival and the gigantic photographs with which the Cannes Fait Le Mur exhibition decks the streets. Throughout this summer season the town will live and breathe cinema. And the future of its enduring attachment to the art of filmmaking is in pre-production. A magnet for festivals and film shoots, our Riviera city is writing its own upcoming screenplay in the form of a futuristic multiplex by 2018 then a technology park for the image industry and a university dedicated to cinema.



© Herve Fabre



Il est des rencontres improbables qui, pourtant, se font et résistent au temps, fortes d’une complicité inébranlable. Celle de Cannes et du cinéma s’est jouée ainsi, par la volonté de quelquesuns qui ont voulu offrir un « festival du monde libre », face à la montée du fascisme avant-guerre. Le premier Festival n’aura lieu nalement qu’en 1 6 mais l’événement est lancé, scellant les liens étroits qui, depuis, unissent Cannes et le cinéma. 70 ans de success story que la ville fête cette année. Et si, en mai, les projecteurs du monde entier sont braqués sur le 70e Festival de Cannes, le cinéma se vit aussi cet été avec le Musée éphémère du cinéma, les séances en plein air Ciné Quartier, les visites guidées dans le sillage des stars, les 30e Rencontres cinématographiques de Cannes, ou encore les photographies géantes de « Cannes fait le mur ». La ville bat pavillon cinéma durant toute la saison estivale. Un attachement indéfectible au 7e art qui se cultive aussi au futur. Terre de festivals et de tournages, la cité azuréenne se projette dans l’avenir avec un multiplexe futuriste d s 2018, une technopole de l’image et un campus qui fera la part belle au cinéma. Et la première édition du festival international Cannes Séries aura lieu en avril prochain. Moteur !



© Gil Zetbase
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Cinéma, musique, peinture, photographie, cirque... Cannes invite la culture dans votre été pour une nouvelle saison très festive. / With cinema, music, art, photography, circus and more, Cannes gives summer a cultural twist for your entertainment. . • Les acteurs internationaux du marché du disque et de la musique, de la publicité et de la communication, et en n du dut free se retrouvent à Cannes pour trois salons BtoB incontournables... / The global movers and s akers of t e music-ecos stem, publicit and communication, and dutyfree markets converge on Cannes for three unmissable B2B shows. > 16 •



e



l’af c e du arc é du lm, le cinéma de demain avec plus l r en u rofe ionnel / The Film Market billing: lms for the industr to programme tomorro s cinema. > 18



70 years of success!



>



© Hervé Fabre
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© Bronx (Paris) Photo : Claudia Cardinale © Archivio Cameraphoto Epoche / Getty Images.
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LE PRINTEMPS ET L’ÉTÉ À CANNES



/ SPRING AND SUMMER IN CANNES



L’AGENDA CULTUREL EN BREF



10E ANNIVERSAIRE CINÉ QUARTIER Le cin a à la belle toile !



CULTURE CALENDAR PALAISDESFESTIVALS COM



LOC en circ s an ance colli e Square du ai à in t blo s ants de iennent le d or ou ant d istoires urbaines au il des performances des compagnies Notit state et Motion ouse. ntr e libre. / 20 giant blocks form the adaptable set for urban stories performed by Notfit State and Motionhouse; 5pm, Square du 8 Mai 1945, free.



17 au 24 juin Exposition



DE CASSIUS CLAY À MOHAMED ALI Sur la Croisette, l’exceptionnel parcours du premier boxeur triple champion du monde. Le 19 juin, projections de ilms sur Mohamed Ali sous réserve . / The story of boxing’s first triple world champion, with films on Mohamed Ali (19 June, to be confirmed); La Croisette. un s©
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21 juin Animations



St



s aro



F TE DE LA MUSIQUE Lancement des festivités estivales avec de nombreuses s nes usi ales. / The annual free music festival kicks off the summer festivities all over town.



30 juin au 24 septembre Exposition



MAN RAY Un re ar clan estin c e les Do er e À la villa Domergue, confrontation entre le surréalisme du photographe Man Ray et l’art décoratif de Jeanabriel Do er ue et dette Mau endre. / Photographer Man Ray’s surrealism confronts the decorative art of Jean-Gabriel Domergue and Odette Maugendre; Villa Domergue.



Du 1er juillet au 26 novembre Exposition



ARni aTion Au Suquet des art iste s, pénétrez les coulisses de la création des ilms d’animation avec le collectif d’artistes Tigobo et l’association kaou. Jusqu’à in ao t, ouvert tous les jours en sept.- nov., que les eek-ends. / Step behind the scenes of animation-film making with the Tigobo artists collective and Okaou association; Le Suquet des Art(iste)s, open daily to end August, weekends Sept.-Nov.



Du 6 juillet au 8 juillet Festival



LE FA ULEU VOYAGE DU CHEVALIER LYC LAMA EN ORIENT Au musée de la Castre, une sélection exceptionnelle d’ uvres d’art retracent le parcours aventureux de ce jeune aristocrate hollandais. / A selection of fascinating artworks retracing the Eastern travels of an aristocratic Dutch adventurer; Musée de la Castre.



12 et 13 juillet Festival



PANTIERO Rock, punk, métal... la Terrasse du Palais des Festivals a ueille la e dition de et ne ent d di au usiques a tuelles. / Rock, punk, heavy metal and more, the 16th festival of topical music on the Palais des Festivals terrace.



NOTES ET PLUMES Un festival autour de Schumann, Chopin et Bach, o usique et litt rature se lent lors d o ations portées par les musiciens et, notamment, les comédiens Nicolas Vaude et Brigitte Fossey. / A festival of Schumann, Chopin and Bach bringing music and literature together courtesy of musicians and the actors Nicolas Vaude and Brigitte Fossey.



VIVA MA A Gala d’étoiles internationales au Palais des Festivals en o a e à Ma a lissets a a une des derni res prima ballerina assoluta. / Gala by international principal dancers paying tribute to Maya Plisetskaya, one of the last great ballerinas; Palais des Festivals.



Le esti al antiero la crois e des musi ues mergentes e antiero esti al ere ne music genres con erge .



Du 13 juillet au 25 août Culture



MUSÉE ÉPHÉM RE DU CINÉMA Au Palais des Festivals, hommage au réalisateur Georges Méliès avec une exposition et des ateliers. / A tribute to pioneering filmmaker Georges Méliès, with an exhibition and workshops; Palais des Festivals.



13 juillet au 15 octobre Exposition



1er juillet au 29 octobre Exposition



Ma a lissets a a Le Lac des cygnes.



uartet per orms at t e uits



usicales du u uet on
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13, 21 et 29 juillet Spectacles



FESTIVAL D’ART PYROTECHNIQUE Dans le ciel de Cannes, les meilleurs artiiciers du monde s’affrontent pour remporter la Vestale d’argent. / Fireworks festival over the bay; top international fireworks artists compete to win the Silver Vestale.



15 juillet Musique



UNGS li e En atten ant les Pla es Sho électro du DJ/producteur toulonnais, numéro 1 dans 45 pays, disque d’or en France et gagnant aux Victoires de la musique 2017. / EDM show by the Toulon DJ/producer, n°1 in 45 countries, French Gold Disc and winner of a 2017 Victoires de la Musique award.



16 juillet Musique



THE VOICE Les 8 inalistes de l’édition 2017 de l’émission e oice la plus belle oi sont en on ert li e au alais des Festivals. / The 8 finalists in France’s 2017 The Voice talent show perform live at the Palais des Festivals.



Du 19 au 23 juillet Musique



8 juillet Danse



Juillet YANN ARTHUS ERTRAND Le patri oine on ial ciel Au musée de la Mer, sur l’île Sainte-Marguerite, une



Du 9 juillet au 29 octobre Exposition



©



11 juin Danse-Cirque



quarantaine de superbes vues aériennes témoignent de la richesse du patrimoine mondial de l’Unesco. / 40 fabulous aerial views showcasing wonderful UNESCO World Heritage sites; Musée de la Mer, Ile SainteMarguerite.



© DR



Juin



e aur



PAUL MANSOUROFF o l’i ensit plaisir à pein re Au Centre d’art la Malmaison, 150 uvres d’un artiste du siècle dernier à l’avant-garde de la peinture russe, puis française. / 150 artworks by a 20th-century painter of the Russian then French avant-garde; Centre d’Art la Malmaison.



NUITS MUSICALES DU SUQUET de au classique avec 4 soirées o musiciens de renom et jeunes prodiges partagent leur amour de la musique. / A vibrant ode to classical music in four nights, with renowned musicians and young prodigies sharing their love of music.



21 juillet et 19 août Bal-animations



RADIO MODERN SOIRÉE FIFTIES Dance class rock, s ing, lindy hop , beauty boudoir, DJ, live band, photo corner, snacking… les années 50 sont de sortie pour une soirée très festive ! / Fifties Nights: dance class (rock, swing, lindy hop), beauty boudoir, DJ, live band, photo corner, dancing, snacking and lots of fun!



Alfresco movies! This 2017 edition celebrates Ciné-Quartier’s 10th anniversary. The festival launched by the city council in 2008 puts on free open-air film screenings for everyone in various parts of town, in partnership with the Cannes Cinéma association. So before the curtain goes up at nightfall (around 10pm), settle yourself in a lounger beneath the stars with family or friends and enjoy (re)discovering recent box-office successes.   Programmation 26 juin decin de ampagne place Saint-Jin-Jin 3 juillet ous en sc ne, La Frayère 10 juillet Le onde de ory Gradins du Riou 17 juillet La La Land place du marché de la Bocca 24 juillet ugo abret 3D/V ST, parvis du Palais des Festivals 31 juillet L scension parking Berthelot/ République 8 août ootopie, parking de la Médiathèque Ranguin 14 août tar ars ogue ne,V ST, parvis du Palais des Festivals 21 août ran , lycée Carnot 27 août p ra ational e aris p ra igoletto, place de la Castre, à l’occasion du Suquet des Arts, projection à 21 h 00



Du 27 au 30 juillet Spectacle



CIRQUE ÉLOIZE Saloon Les danseurs, acrobates, chanteurs et musiciens de la troupe canadienne nous entraînent dans une jubilatoire épopée de la Conquête de l’ uest. / The Canadian circus troupe’s dancers, acrobats, singers and musicians whisk us off on a high-octane Wild West adventure. C



Le Fauré Quartet piano, invité aux Nuits musicales du Suquet le jeudi 20 juillet.



Avec son édition 2017, Ciné-quartier fête son 10e anniversaire. Créée par la municipalité en 2008, cette manifestation organise en partenariat avec l’association Cannes Cinéma, une série de projections de ilms grand public dans plusieurs quartiers de la ville. Des séances gratuites à savourer en plein air, sur des chaises longues. Les projections débutent à la tombée de la nuit vers 22 h 00. L’occasion de proiter pleinement en famille ou entre a is d une toile à la belle toile pour découvrir ou redécouvrir des ilms r ents qui ont onnu un ritable su s.



©



Block © Dan Tucker
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/ SPRING AND SUMMER IN CANNES
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Août Du 3 au 6 août Musique © DR



Malia Quartet, le 4 août à la villa Domergue. / Malia Quartet on 4 August at Villa Domergue.



JAZZ À DOMERGUE La villa Domergue célèbre le jazz avec des formations d’exception : Fred Nardin/Jon Boutellier 4Tet, Malia Quartet, Dmitry Baevsky Trio, et Éric Séva Quartet. / Villa Domergue celebrates jazz with great combos: Fred Nardin/Jon Boutellier 4Tet, Malia Quartet, Dmitry Baevsky Trio, Eric Séva Quartet.



7, 15 et 24 août Spectacles



FESTIVAL D’ART PYROTECHNIQUE Les artiiciers autrichiens, philippins et italiens illuminent à leur tour la baie de Cannes. / The turn of Austrian, Filipino and Italian fireworks artists to light up the bay.



10 au 12 août Musique



LES PLAGES ÉLECTRONIQUES Derrière leurs platines, les meilleurs DJ font vibrer la plage, la terrasse et le parvis du Palais des Festivals pour la plus grande beach party européenne. / Top DJs turn the Palais des Festivals beach, terrace and forecourt into Europe’s biggest beach party.



Du 20 au 22 août



FESTIVAL DU JEUNE ART RUSSE Un regard croisé sur le futur de la scène russe et française avec trois concerts gratuits de lauréats du Conservatoire de Cannes et de jeunes talents russes.



/ A preview of the future Russian and French culture scenes through three free concerts by Conservatoire de Cannes prize-winners and talented young Russians.



Du 23 au 27 août



FESTIVAL DE L’ART RUSSE Le Festival, qui fête ses 20 ans, nous invite à un nouveau voyage culturel à travers la Russie avec dîner-spectacle, chants et danses folkloriques, ballet, journée du cinéma russe, exposition de peinture... / For its 20th year the festival invites us on a new cultural exploration of Russia through a dinner-show, folk singing and dancing, ballet, a Russian cinema day, a painting exhibition and more.



25 au 27 août Animations



LE SUQUET DES ARTS Trois journées dédiées à l’art avec concerts, peinture, visites d’ateliers d’artiste, cinéma de plein air, spectacle vivant, ateliers cirque et arts plastiques pour enfants, performances artistiques. Entrée libre. / Three days devoted to the arts: concerts, painting, open artists’ studios, open-air cinema, live show, children’s circus and art workshops, art performances; free entry.



Septembre 2 septembre Musique



CONCERT DE MUSIQUES ACTUELLES À 18 h 30, à la médiathèque Noailles. Entrée libre. / Free contemporary music concert; 6.30pm, Médiathèque Noailles.



S Le



u qu
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Le plus grand salon nautique à lots d’Europe fête cette année son 40e anniversaire… en pleine forme ! Après une édition 2016 record – 630 bateaux de 2,10 à 52 mètres, 191 nouveaux bateaux et yachts en avant-première dont 107 lancements mondiaux –, il prend de nouveau ses quartiers à Cannes, au Vieux Port et au Port Bel Canto, mais aussi dans son nouvel espace dédié au luxe, à l’artisanat et à l’art de vivre en mode nautique : la Luxury Gallery. Sailing’s safe harbour! Europe’s biggest in-water boat show celebrates its 40th birthday in splendid form this year. Following a recordbreaking 2016 show – 630 boats of 2.1m to 52m, 191 new models, 107 world-first launches –, the festival again takes up its quarters in Cannes’s Vieux Port and Port Bel Canto, but also its new Luxury Gallery devoted to nautical luxury, craftsmanship and lifestyle.
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Cannes Tourist Office © DR



© DR es Arts et d



m o c . n o i t a n i t s e d s e n n a c . g n i k o o b



Du 12 au 17 septembre CANNES YACHTING FESTIVAL La plaisance à bon port !



www.cannes-destination.com



#cannesisyours



RENSEIGNEMENTS / I NFOR MAT I O N +33 (0)4 92 99 33 83. BILLETTERIE / T I C KE T S +33 (0)4 92 98 62 77 – WWW.PALAISDESFESTIVALS .COM



Cultural events
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CULTURELS



Du 9 juillet au 29 octobre – Musée de la Castre 1877, Cannes. Le chevalier Tinco Lycklama fait don de ses collections à la ville. Un acte fondateur qui permet la naissance du musée de la Castre. Pour son 140e anniversaire, cette exposition fait revivre le parcours aventureux de l’aristocrate hollandais, l’un des premiers « touristes » à visiter l’Iran, la Mésopotamie et le Levant. Objets archéologiques, œuvres d’art, « curiosités orientales », photographies… témoignent de sa fascination pour un Orient alors méconnu.



À l’heure de l’observatoire, les amoureux. igné et dédicacé en bas à droite Lucien reillard an a . / Observatory Time:The Lovers. Signed and dedicated to Lucien Treillard. aris 2017



© C. Germain



FESTIVAL d’art pyrotechnique Du 13 juillet au 24 août La baie de Cannes s’embrase de mille feux avec les joutes détonantes des plus grands artiiciers. Après les Finlandais JoHo Pyro, Vestale d’Argent 2016, qui remportera le précieux trophée ? Le Canada (Sirius Pyrotechnics, 13 juillet), la France (Alpha Pyro, 21 juillet), l’Angleterre (SM Art Pyrotechnics, 29 juillet), l’Autriche (Pyrovision, 7 août) ou Les Philippines (Dragon Fireworks,15 août) ? L’Italie (Panzera, 24 août) sera hors compétition. Laissez-vous éblouir et votez pour le Prix du Public sur le site www.festival-pyrotechnique-cannes.com.



/ Fireworks Festival – 13 July to 24 August. Cannes Bay blazes with light and colour during the annual competition pitting the greatest fireworks artists against each other. Last year Finland’s JoHo Pyro won its Vestale d’Argent trophy. Who will it be this year, Canada (Sirius Pyrotechnics, 13 July), France (Alpha Pyro, 21 July), England (SM Art Pyrotechnics, 29 July), Austria (Pyrovision, 7 August) or the Philippines (Dragon Fireworks, 15 August)? Italy too is performing but not competing (Panzera, 24 August). Be dazzled with delight, and vote for the Public’s Prize at www.festival-pyrotechnique-cannes.com.



© Yann Arthus-Bertrand



/ Photography – The World’s Heritage from the Sky – Musée de la Mer – 1 July to 29 October. Yann Arthus-Bertrand has been travelling the planet for 50 years now, his eye fixed to his viewfinder. The ecology activist’s lens captures the fragile beauty of our world, and in this exhibition he offers us his aerial views of some 40 emblematic UNESCO World Heritage Sites. Whether natural or man-made heritage, we need to apply ourselves to protecting them, as we do Cannes Bay, a candidate for inclusion on UNESCO’s list.



Le Grand Prismatic.



MUSÉE éphémère du cinéma



ARnimaTion Les coulisses de la création ATELIERS D’ARTISTES



PHOTOGRAPHIE



Yann ARTHUS-BERTRAND Le patrimoine mondial vu du ciel Du 1er juillet au 29 octobre – Musée de la Mer L’ il rivé à son appareil p oto, ann rt us- ertrand parcourt la plan te depuis 50 ans. cologiste engagé, il capture dans son objectif la beauté fragile du monde. vec cette exposition, il nous livre son point de vue aérien sur une quarantaine de sites emblématiques du patrimoine mondial de l’Unesco. Un éritage naturel ou façonné de la main de l’ omme, qu’il nous appartient de protéger, comme la baie de Cannes, candidate à l’inscription à ce patrimoine mondial.



Portrait du baron Lycklama à Nijeholt en costume oriental. Émile Vernet-Lecomte et Pierre Tetar Van Elven, c. 1869-1874. Musée de la Castre, Cannes / Portrait of Baron Lycklama à Nijeholt in Oriental dress. Emile Vernet-Lecomte and Pierre Tetar Van Elven, c.1869-74. Musée de la Castre, Cannes.



Du 1er juillet au 26 novembre – Le Suquet des artistes Créer des lms d’animation aux univers originaux, éclectiques et farfelus, tout un art que vous présente le collectif d’artistes igobo, en partenariat avec l’association kaou. ende -vous donc 7 rue aint- i ier, pour pénétrer les coulisses de la création animée et découvrir un envers du décor tr s instructif. Ces artistes vous ouvrent la porte de leurs ateliers pour partager avec vous le parcours qui m ne de l’idée originelle à la nalisation de l’ uvre.



/ Artists’ workshops – Le Suquet artists festival – 1 July to 26 November. Making animated films that create original, eclectic, fantastical worlds is a complex art, one the Tigobo artists’ collective introduces us to in partnership with the Okaou association. So make your way to 7 Rue Saint-Dizier and step behind the scenes of anime creation to discover exactly how such films are made. The artists open their studios to initiate you into the process that leads from idea to completion.



7E ART



alerie 1 00- 2000, aris



/ Exhibition – Tinco Lycklama’s Fabulous Journey through the East (1865-68) – Musée de la Castre – 9 July to 29 October. In 1877 the Dutch aristocrat Tinco Lycklama à Nijeholt donated his collections to the city of Cannes, enabling the creation of the town’s municipal museum. To mark the museum’s 140th anniversary, this exhibition retraces the adventurer’s solitary travels through Iran, Mesopotamia and the Levant. Archaeological artefacts, artworks, Oriental curiosities and photographs communicate his fascination for a relatively unknown East.



© Stéphane Dabrowski



Coll. privée, courtes



Du 30 juin au 24 septembre – Villa Domergue D’un côté, Man Ray, peintre, photographe et réalisateur dont les uvres novatrices sont traversées par le souffle du surréalisme issu de la révolution ada. e l’autre, le peintre mondain ean- abriel omergue et sa femme, la sculptrice dette augendre- illers. Un couple de créateurs qui, par leur pratique e moderniste, ont nourri l’évolution de l’art décoratif au si cle. Le temps d’une exposition, ces deux mondes opposés se confrontent dans un dialogue artistique inédit.



SPECTACLE



EXPOSITION



MAN RAY Un regard clandestin chez les Domergue



/ Exhibition – A Clandestine Visit to the Domergues – Villa Domergue – 30 June to 24 September. On one hand, Man Ray, painter, photographer and filmmaker whose innovatory work was touched by the surrealism that developed out of the Dada revolution. On the other, society painter Jean-Gabriel Domergue and his wife, sculptress Odette Maugendre-Villers. The modernist practices of this creative couple fed into the evolution of the decorative arts in the 20th century. An exhibition that has these two opposing worlds confront each other in an unprecedented art dialogue.



Le fabuleux voyage du chevalier LYCKLAMA en Orient (1865-68)



Dessin de Georges Méliès pour Le Voyage dans la Lune (1902), coll. Cinémathèque française. / Drawing by Georges Méliès for The Voyage dans la Lune (1902), coll. French Cinematheque.



Du 13 juillet au 25 août – Palais des Festivals et des Congrès Pour sa 3e édition, le Musée éphémère du cinéma nous ramène aux débuts du 7e art, en quelques tours de manivelle… ceux du réalisateur Georges Méliès, le père des effets spéciaux. Conçue et produite par la Cinémathèque française, l’exposition Méliès, magicien du cinéma présente son œuvre pionnière, au il de séquences ilmées, photographies, objets souvenirs, dessins…



/ Pop-up Cinema Museum and Escape Room – Palais des Festivals et des Congrès – 13 July to 25 August. For its third edition the pop-up cinema museum takes us back to the beginnings of cinema with a fascinating insight into filmmaker Georges Méliès, the father of special effects. Conceived and produced by the Cinémathèque Française, the exhibition Méliès, Magician of the Cinema presents his pioneering work through film sequences, photographs, souvenirs, drawings, etc. In addition you can enjoy a unique experience in the Escape Room of movie sets!
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Paul MANSOUROFF ou l’immensité du plaisir à peindre Du 13 juillet au 15 octobre – Centre d’art La Malmaison n pleine révolution russe, le jeune aul ansouroff, gé de 21 ans, peint ses premi res uvres abstraites. e 1 17 à 1 2 , il va participer à l’ vant-garde artistique russe, avant de s’exiler en rance. aris, il partage l’atelier de onia et obert elauna , puis s’installe à ice dans les années 70. Un artiste discret dont La almaison présente plus de 150 uvres, sur bois ou papier, des tableaux à la simplicité essentielle qui témoignent d’un parcours marquant.



© Adagp Paris 2017



/ Exhibition – Paul Mansouroff or the Immense Pleasure of Painting – Centre d’Art La Malmaison – 13 July to 15 October. In mid-Russian Revolution, 21-year-old Paul Mansouroff painted his first abstract works. From 1917 to 1929 he played a part in Russia’s avant-garde art movement, then moved to France, sharing Sonia and Robert Delaunay’s studio in Paris; he finally settled in Nice in the 1970s. La Malmaison is showing 150-plus of this understated artist’s works on wood and paper, fundamentally simple paintings bearing testimony to a notable career.



Étude mains et visages (1 3 ), une gouac e de aul ansouroff. / Study of hand and faces (1934), gouache by Paul Mansouroff.



/ Circus – Grand Auditorium, Palais des Festivals – 27 to 30 July. Eloize [pronounced “el-waz”] is Acadian patois for “sheet lightning”, and that’s just what this incredible show from Canada feels like! Contemporary circus that transports you with contagious energy to the Far West, complete with acrobatics, aerobatics, dancing, singing, comedy and even folk music. Leave time before the show to hang out on the Palais des Festivals forecourt where Piste d’Azur will perform circus stunts and introduce you to trapeze work.



CONCERTS



CONCERTS



Du 10 au 12 août - Plage, terrasse et parvis du Palais des Festivals ouvelle déferlante de vibes pour la 12e édition de la plus grande beac part européenne. ux manettes, les meilleurs de la sc ne électro et des talents émergents donnent le tempo. n t te d’af c e, akear offrira un set teinté de orld music. L’ ustralien lume, dont le second album Skin vient de recevoir un ramm ard, promet un pur moment de dance music atmosp érique. utre événement, la venue de aul alkbrenner, le pape de la tec no minimale berlinoise. Un line up électrisant



Le pianiste Mikhaïl Rudy qui revisite l’œuvre du peintre Chagall en musique. / Pianist Mikhail Rudy interprets Chagall’s painting in music.



FESTIVAL de l’art russe



© DR



RADIO MODERN - Soirées Fifties



CULTURE



MUSIQUE-DANSE © Madelien Waegemans



Du 27 au 30 juillet – Grand Auditorium - Palais des Festivals loi e prononce el- a en patois acadien, éclair de c aleur . t c’est bien ce qui vous traverse avec ce spectacle ébouriffant créé au Canada u cirque contemporain qui vous transporte dans un ar est à l’énergie contagieuse, entre acrobaties, voltige aérienne, danse, c ant et comédie, le tout au r t me de la musique folk. vant c aque spectacle, rende -vous aussi sur le parvis du alais des estivals, o iste d’ ur propose des animations cirque et des initiations au trap e.



/ EDM festival – Palais des Festivals beach, terrace and forecourt – 10 to 12 August. A new serving of hot vibes from the 12th edition of Europe’s biggest annual beach party. On the decks, electronic dance music’s best DJs and up-and-coming talents set the rhythm. Headliner Fakear will deliver a set tinged with world music, the Australian Flume, whose second album, Skin, has just won a Grammy Award, promises pure atmospheric dance music, and a big welcome please for Paul Kalkbrenner, king of Berlin minimal techno. An electrifying line-up!



© DR



/ Classical music festival – Musée de la Castre courtyard & Eglise Notre-Dame d’Espérance forecourt – 19 to 23 July. At the top of Le Suquet, the night air fills with music played by the Orchestre de Cannes, conducted by Benjamin Levy and Misha Katz, and by young performers demonstrating their talents, among them six winners of major international competitions, one the 12-year-old piano prodigy Dmitry Ishkhanov. The programme is completed by a concert by the Fauré Piano Quartet, a tribute to jazz musician Benny Goodman and a recital, “Chagall, the Colour of Sounds”, by pianist Mikhaïl Rudy.



Cirque ÉLOIZE - Saloon



LES PLAGES électroniques



Nuits musicales du SUQUET Du 19 au 23 juillet – Cour du musée de la Castre / Parvis de l’église Notre-Dame d’Espérance u sommet du uquet, les notes s’envolent, portées par l’ rc estre régional de Cannes aca sous la direction de enjamin Lev et is a at . e jeunes artistes donnent aussi toute la mesure de leur talent, dont six rands rix des concours internationaux, comme le pianiste prodige mitr s k anov, 12 ans. Une af c e complétée par un concert du auré iano uartet, un ommage au ja man enn oodman, ou encore le récital Chagall, la couleur des sons avec le pianiste ik a l ud .



N O S AC T UAL IT ÉS / U W W W.FAC E B OOK. COM/CANNES . IS . YOURS/T WITT ER. COM/CANNESISYOURS W W W.YO UT UB E. COM/USER/V IDEOCANNES . WWW. CANNES-DEST INAT ION . F R



Vendredi 21 juillet et samedi 19 août — Terrasse Palais des Festivals a va s inguer Les fties sont de retour pour une soirée tr s rock’n’roll, jive et lind op. n préambule, un passage s’impose par le eaut boudoir o les modernettes peau nent le look pin-up des dames. uis, mise en jambes avec une ance class, pour acquérir les pas de base, avant de s’élancer sur la piste au son des platines et du live band. Un bal rétro en diable que l’on immortalisera au p oto corner installé sur place.



/ Fifties Nights – Palais des Festivals terrace – Friday 21 July & Saturday 19 August. Let’s swing – it’s back to the Fifties to rock ’n’ roll, jive and lindy hop! But first, a necessary visit to the beauty boudoir where the Modernettes refine the girls’ pin-up looks. Then a warm-up dance class to master the basic steps before taking to the dance floor to music from DJs and a live band. A wildly retro night to remember, complete with photo corner.



Le célèbre Chœur Piatnitsky, gardien de la tradition folklorique russe. / The famed Pyatnitsky Russian Folk Chorus.



Du 23 au 27 août – Palais des Festivals et des Congrès C aque été, Cannes met à l’ onneur l’art russe. Un vo age culturel marqué cette année par la présence sur sc ne du C ur iatnitsk et du é tre de ballet et d’opéra ari l. es danseurs, musiciens et c anteurs qui comptent parmi les meilleurs du pa s. La journée du cinéma russe fera découvrir en avant-premi re mondiale le lm Anna Karénine de aren C ak na arov. andis que La uit russe mettra au menu de son dîner-spectacle, spécialités gastronomiques et prestations d’artistes, toujours sous le signe de l’excellence.



/ Russian arts festival – Palais des Festivals et des Congrès – 23 to 27 August. Every summer Cannes honours Russia’s arts with a discovery of its culture, marked this year by performances by the Pyatnitsky Russian Folk Chorus and the Mari El ballet and opera theatre – dancers, musicians and singers among the best in the country. A Russian cinema day invites you to a world preview of Karen Chakhnazarov’s film Anna Karenina and a Russian Night offers a dinner-and-show menu of gastronomic delights and artistic performances, both hallmarked by excellence.
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/ SUMMER IN CANNES



ARTS DU CIRQUE
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© Jim Mneymneh / Courtoisie Cirque Éloize



L’



RENSEIGNEMENTS BILLETTERIE C



SALONS Par Christine Mahé



MIDEM



Pour des lendemains qui CHANTENT DU 6 AU 9 JUIN « Vers un nouvel âge d’or de l’industrie musicale ? Soyons prêts ! » Le Marché international du disque et de l’édition musicale (Midem) répond à cette question en mettant à l’honneur l’innovation, la création et les artistes. On s’interrogera sur les nouveaux leviers de croissance (tels que le streaming), tandis que le Midemlab célébrera son 10e anniversaire avec, cette année encore, une sélection des start-ups musique les plus prometteuses. Au programme également des invités de marque : L.A Reid (artisan du succès de Rihanna), Mike Shinoda (leader du groupe Linkin Park) ou encore Daddy Yankee (superstar et pionnier du reggaeton avec son titre mythique Gasolina). Enin, Wyclef Jean, leader du groupe The Fugees, sera en concert sur la scène du Midem by Night aux côtés des nouveaux talents, inalistes du programme Artist Accelerator (Acid Arab, Kiddy Smile, Adian Coker, etc.). Plus d’infos sur la page Facebook du Midem Festival. / Music for the future - 6 to 9 June “A New Golden Age for the music industry? Get ready!” This year’s Midem, the leading international business



event for the music-ecosystem, chose to spotlight innovation, creation and artists. On the market, special emphasis will be placed on the new growth levers such as streaming; whereas Midemlab will celebrate its 10th anniversary showcasing the most promising music start-ups. Iconic figures will also be highlighted in the programme with exclusive keynotes of L.A Reid (architect of Rihanna’s success), Mike Shinoda (leader of the band Linkin Park) or Daddy Yankee (superstar and reggaeton pioneer with his global hit “Gasolina”). Finally, Wyclef Jean, leader of The Fugees, will perform on Midem by Night main stage alongside a great line-up of emerging talent, finalists of the Artist Accelerator (Acid Arab, Kiddy Smile, Adian Coker, etc.) More info on Midem Festival Facebook Page.



DU 17 AU 24 JUIN Le Cannes Lions International Festival of Creativity, un concentré d’inspiration pour les jeunes « lions » et les « lions » plus aguerris de la publicité et de la communication. Cette 64e édition ouvre de larges perspectives avec des invités très variés, des punkettes russes, the Pussy Riot, au Vénérable Tenzin Priyadarshi. Conférences, ilms, ateliers, remise des trophées… beaucoup de moments forts attendent les 15 000 délégués, venus de 94 pays.



/ The height of creativity - 17 to 24 June The Cannes Lions



International Festival of Creativity is a mine of inspiration for talented young and seasoned old “lions” in the publicity and communication sectors. This 64th festival broadens horizons with the assistance of very diverse guests including Russian feminist punks Pussy Riot and the Venerable Tenzin Priyadarshi. Talks, films, workshops, awards ceremony... a full and exciting programme awaits the 15,000 delegates from 94 countries.



Le monde du DUTY FREE fait escale à Cannes



© DR



DU 1ER AU 6 OCTOBRE Le commerce des produits détaxés connaît une formidable envolée, comme en témoigne le Tax Free World Exhibition, le plus grand salon du secteur. En 2016, il avait rassemblé quelque 4 625 visiteurs, 3 000 marques prestigieuses et 500 exposants internationaux. Nouveauté cette année, le TFWA Village Digital présentera les solutions numériques au diapason des modes de consommation actuels en pleine mutation. / The duty-free world visits Cannes - 1 to 6 October The tax-free goods trade is growing exponentially, as demonstrated by the Tax Free World Exhibition, the sector’s biggest business event that in 2016 attracted 4625 visitors, 3000 prestige brands and 500 international exhibitors. New this year is the TFWA Digital Village showcasing digital solutions tailored to today’s constantly changing methods of consumption.



Entrée libre ©freshidea - Fotolia



© Traverso



CANNES LIONS



Le sommet de la CRÉATIVITÉ



TFWA



P O R T R A I T |B U P RS O I NFEI LS ES



16 16



WORLD-CLASS BUSINESS EVENTS



© Valentin Desjardins
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SALON Par Christine Mahé



TRADE FAIR



MARCHÉ DU FILM



SHOWING NOW: TOMORROW’S CINEMA



À l’affiche, le cinéma de demain… U 17 U 26
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AGENTS, DISTRIBUTORS AND PROGRAMMERS REDRAW THE MAP OF WORLD CINEMA AT THE FILM INDUSTRY’S ANNUAL GATHERING.
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FROM 17 TO 26 MAY, PRODUCERS, SALES



The Film Market held in conjunction with the Film Festival is the movie industry’s most important market. Many films arrive here straight from the editing desk, some even still at the project or screenplay stage, and few have previously been screened. Some 12,000 film-industry professionals converge on the Market, which in 2016 enabled them to evaluate 3450 films. A far cry from the first Market in 1959 when a few dozen participants watched films in a single screening room created by stretching canvas across the roof of the old Palais Croisette! This year producers from every continent will attend, notably for the 14th Producers Network set up to stimulate international coproduction. At the Producers Workshop, film-industry specialists conduct sessions to assist young producers achieve their goals in the international market, whatever their preferred genre. Auteur, action, horror, animation… the Film Market embraces diversity! Documentary cinema, an increasingly popular genre, gets a dedicated Doc Corner with its own projection room and an online digital video library of 250 films. And the future is here already in the Next innovation hub, where participants can explore virtual reality individually in the NEXT VR Library, using Samsung Gear VR, Oculus Rift and HTC Vive devices, or collectively in the NEXT VR Theatre. Once again the Film Market brings the life forces of global cinema together in a unique environment.



L, U .



n marge du estival de Cannes, le arc é du lm est le plus important salon international pour l’industrie du cinéma. ci, les lms arrivent souvent tout juste sortis de la table de montage. u encore à l’état de projet, de scénario ratiquement que des inédits auxquels s’intéressent pr s de 12 000 professionnels présents sur place. n 2016, ils avaient pu découvrir 3 50 lms. n est loin des débuts, en 1 5 , o quelques di aines de participants se retrouvaient dans une seule salle de projection, construite en toile sur le toit de l’ancien alais Croisette Cette année, des producteurs venus des cinq continents sont au rende -vous, participant notamment au 1 e roducers et ork qui encourage la coproduction mondiale. Lors du roducers orks op, des experts de l’industrie du cinéma livrent aux producteurs juniors les clés pour débuter sur la sc ne internationale, tous genres confondus. ilms d’auteur, d’action, d’ orreur, d’animation le arc é du lm joue la carte de la diversité. Une mention spéciale pour le cinéma documentaire, secteur en progression qui trouve sa place dans le oc Corner avec une salle de projection dédiée et une vidéot que numérique en ligne de 250 lms. Cap sur le futur, aussi, à l’espace ext pour plonger en solo dans la réalité virtuelle avec les casques amsung ear , culus ift ou C ive à la t que. moins de tenter l’aventure collectivement dans le eatre. Un arc é du lm qui, une fois de plus, concentre les forces vives du cinéma mondial dans un environnement unique.



Collection The Rose of Hope Or rose & diamants
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B2B FOCUS



© Hervé Fabre
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Pavillons de Monte-Carlo, Place du Casino, Monaco www.hrhjewels.com
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CUVÉE DE PRESTIGE



PRESTIGIOUS WINES



The Château La Martinette estate in Lorgues was created in 1620. In 2011 it was bought by three friends, one of them being wine aficionado Alexei Dmitriev. They set about transforming the vineyard to bring it up to the very highest quality standards. Within a few years France’s finest restaurants were serving the Château’s prestigious wines, such as Aurore sur la Moskova (Grenache, Cinsault and Rolle), La Tournée des Princes (Syrah and Cabernet-Sauvignon) and Caviar Blanc (Rolle) and the latest, White, a unique innovation, the magnum illuminated with a great quality rosé wine.



Château la Martinette 4005 chemin de la Martinette 83510 Lorgues Tél. +33 (0) 494 738 493 http://www.chateaulamartinette.com



CANNES ET LE CINÉMA 70 ANS DE SUCCÈS ! [ CANNES AND CINEMA: 70 YEARS OF SUCCESS! ] LE FESTIVAL DE CANNES CÉLÈBRE SA 70E ÉDITION. UN ANNIVERSAIRE QUI TIENT LE HAUT DE L’AFFICHE TOUT AU LONG DE L’ANNÉE… The Cannes Film Festival celebrates its 70th edition. An anniversary that will top the bill throughout 2017.



Le réalisateur Alfred Hitchcock. / The director Alfred Hitchcock.



© Traverso



Créé en 1620 à Lorgues, le Château La Martinette a été racheté en 2011 par trois amis dont Alexei Dmitriev, amoureux des vins, qui décident d’y engager une véritable métamorphose en vue d’atteindre des sommets d’excellence. Il se retrouve ainsi en quelques années sur les plus grandes tables de France avec des cuvées de prestige telles que Aurore sur la Moskova (Grenache, Cinsault, Rolle), la Tournée des Princes (Syrah, Cabernet-Sauvignon) ou encore Caviar Blanc (Rolle) et le dernier né, White, une innovation unique, le magnum éclairé festif avec un rosé de grande qualité.
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Dossier réalisé par Marie Thouvenel
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Séquence souvenir Memories, memories



LE FESTIVAL FÊTE SES NOCES DE PLATINE AVEC LES CINÉPHILES DU MONDE ENTIER. UN MOMENT HISTORIQUE, POUR UN ÉVÉNEMENT QUI A FAILLI NE JAMAIS VOIR LE JOUR. The Festival is celebrating its platinum anniversary with film fans from all over the world. A historic moment for an event that almost didn’t happen.



L



e Festival de Cannes fête sa 70e édition en mai. Un anniversaire qui pourrait signer un historique parfaitement linéaire. Il n’en est rien. 2017 aurait pu être l’année d’une 72e édition, si les festivals de 1948 et 1950 n’avait pas été annulés, faute de moyens. Ou même d’une 79e édition si la grande Histoire ne s’en était pas mêlée… En 1939, le haut fonctionnaire Philippe Erlanger et Jean Zay, ministre des Beaux-Arts, souhaitent contrer la Mostra de Venise, le festival de cinéma le plus en vogue à l’époque. Tout du moins jusqu’à ce qu’Hitler, invité par Mussolini lors de la Mostra de 1938, fasse pression sur les jurés, pour que le documentaire-propagande de Leni Riefenstahl, Les Dieux du stade – Olympia en anglais – soit récompensé. Son intervention donne lieu à un incident diplomatique : les cinéastes et acteurs boycottent l’événement. Les deux hommes veulent alors créer un « festival du monde libre » en réaction à la dictature. L’année suivante, tout est pr t pour son ouverture. La premi re af c e titre rement :  Festival international du film   Cannes 1e r- 20 septembre 1 3   . Dessus, un couple élégant applaudit un spectacle hors-champs. Mais la Seconde Guerre mondiale éclate et le festival est annulé à la dernière minute. Philippe Erlanger et Jean Zay devront attendre 1946 pour voir leur souhait se réaliser, avec la véritable première édition du Festival du Cinéma, symbole de la liberté de penser.



La toute premi re af c e du estival, nalement annulé, et la derni re avec l’actrice Claudia Cardinale à ses débuts. / The first poster, for the Festival that was  cancelled, and this year’s featuring a young Claudia Cardinale.



Palaces et stars de rêve Plusieurs villes ont été pressenties pour l’accueillir dont Alger,Vichy, Biarritz et Cannes. Mais alors, pourquoi la cité azuréenne ? Parce que Cannes, en plus d’incarner la dolce vita, l’art de vivre et la légèreté du Sud, possède toutes les infrastructures pour recevoir les festivaliers. Ses palaces – le Carlton, le Majestic, le Martinez – font déjà rêver. Et la ville, pleinement emballée par cette aventure, est d’accord pour construire un bâtiment qui accueillera l’événement. Ce sera l’ ncien alais . u l des années, le estival de Cannes devient le meeting point incontournable des cinép iles. c aque édition, son af c e, unique ou presque. Petite bourde en 1980 et 1981 puisque le festival a gardé le même visuel et n’a changé que la date. Les stars, elles, ne se lassent pas d’aller et venir sur la Croisette, à l’instar de Sylvester Stallone, Steven Spielberg ou Charlize Theron… Même si, parfois, l’invitation est involontaire – n’est-ce pas Kirk Douglas ? L’acteur américain sera nommé président du jury par erreur en 1980, alors que Sirk Douglas, réalisateur danois, était désigné pour le rôle… C’était sans compter sur un assistant maladroit qui a remplacé le S par le K dans son télégramme of ciel. es anecdotes parfois surréalistes qui forcent le sourire.



Grace Kelly, pas encore princesse mais actrice fétiche d’Alfred Hitchcock, sur le port de Cannes. / Grace Kelly, not yet a princess but a favourite Alfred Hitchcock actress, in Cannes harbour.



© Traverso



© Bronx (Paris) photo Claudia Cardinale © Archivio Cameraphoto Epoche / Getty Images
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« Qui y vient, y vit » Cette année, pas d’erreur : il reviendra à Pedro Almodovar de présider le jury qui délibérera à la villa Domergue, grande propriété au style Art Déco dessinée par le peintre du même nom. Un site d’exception, perché sur les hauteurs de la ville. Ce cérémonial Palais des Festivals-Villa Domergue fait partie intégrante du show, car le Festival ne se cantonne pas aux salles de projection : la ville entière y participe. « Qui y vient, y vit ». La devise de Cannes prend tout son sens pendant cet événement. Les passionnés du 7e art, après avoir bu un verre devant le Vieux Port ou avoir foulé la Croisette, se voient bien résider toute l’année dans la capitale azuréenne du cinéma. n attendant, ils pro tent de l’occasion pour s’extirper dou e jours par an, en mai, hors des jougs du temps pour vivre le rêve cannois où l’attendu est obsolète et l’inattendu, à la mode. La preuve en 1963 lorsqu’un guépard foule les plages de la Croisette pour promouvoir le lm épon me de isconti ou lorsque, la m me année, lfred itc cock l c e des oiseaux pour annoncer son œuvre. Une french touch de folie qui plaît aux géants hollywoodiens, conscients de la reconnaissance internationale induite par un passage sur le tapis rouge. Et aujourd’hui, Ferrari et autres Bentley au moteur vrombissant se disputent l’arrivée devant les marches du Festival, pour y accompagner les plus belles femmes du monde. Qui l’aurait cru, il y a 70 ans… Le glamour toujours présent à Cannes avec Amal et George Clooney, Julia Roberts et Jodie Foster sur le tapis rouge en 2016, ou (ci-dessous) l’actrice Charlize Theron.



© Traverso



/ The glamour of Cannes today:  Amal and George Clooney,  Julia Roberts and Jodie Foster on the red carpet in 201   actress Charli e Theron  below .



Sur les hauteurs de Cannes, la splendide Villa Domergue, lieu de délibération du jury du Festival (ci-contre à gauche).



© Traverso



Brigitte Bardot, star en devenir, sur la plage de la Croisette. / Brigitte Bardot, star on the rise, on the Croisette beach.



© Traverso



© J. Kelagopian



/ The splendid Villa Domergue in upper Cannes, where  the Festival jury deliberates far left .



/ The  Cannes  Film  Festival  celebrates  its  70th  edition in May. Which might suggest that the festival’s  long  life  has  been  a  straightforward  story. Far from it  2017 could have been its 72nd  anniversary if the 1 8 and 1 0 editions hadn’t  been cancelled for lack of money. Or even the 7 th edition if history hadn’t got in the way. In  1 3   the  writer  and  senior  civil  servant  Philippe  Erlanger  won  the  support  of  the  fine  arts minister Jean Zay to put up a challenge to the Venice Mostra. The Mostra had been the most popular film festival of the time until 1 38  when  itler,  as  Mussolini’s  guest  at  the  Mostra,  put pressure on the  ury to award a pri e to Leni  Riefenstahl’s propaganda documentary Olympia. A diplomatic incident ensued and filmmakers and  actors boycotted the event. Erlanger and  ay wanted to create a  festival of  the free world  as a gesture against dictatorship.  In 1 3  everything was ready for the opening. The  first poster, showing an elegant couple applauding  a spectacle beyond the frame, proudly announced estival international du lm Cannes 1er-20 septembre 1939”. But World War II broke out and the festival was cancelled at the last minute.  The two men had to wait until 1  to see their  wish come true with the first actual edition of the  Festival du Cin ma, symbol of freedom of thought. Palatial hotels and dazzling stars A number of towns had been considered to host  the  festival,  Algiers,  Biarrit ,  Cannes  and  Vichy  among  them.  hy  choose  Cannes   Because  as  well as being a Riviera town that truly embodies  la dolce vita and the lightness of the Southern lifestyle, it had all the infrastructure needed to accommodate festival-goers and stars. Its luxury hotels   the Carlton, the Ma estic, the Martine     were  dream  palaces  in  their  own  right. And  the  town  council,  full  of  enthusiasm  for  the  pro ect,  agreed  to  build  an  edifice  to  house  the  event    the first Palais des Festivals.  ver the years, the  Cannes Festival became a must-go gathering for  film  fans  everywhere.  Each  edition  has  its  own  unique poster   or almost: as the result of a slip-up  the 1 81 poster was the same as the 1 80 one,  with only the dates changed. Actors and helmers  too, such as Sylvester Stallone, Steven Spielberg and  Charli e  Theron,  never  tire  of  visiting  the  Croisette. Although sometimes they get invited by  mistake   don’t they, Mr. Douglas  In 1 80, a slip  of the pen by a careless assistant, putting a K in place of an S, meant that  ollywood star  irk
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/ THE PALME D’OR, THE FILM-MAKER’S HOLY GRAIL The Venice Festival has its Golden



Le Festival de Venise a son Lion d’or et celui de Berlin son Ours d’or. Pour



Lion and the Berlin Festival its



compléter le podium, Robert Favre le Bret — alors délégué général du festival —



Golden Bear, both drawn from



imagine la Palme d’or, tirée elle aussi des armoiries de la ville. 118 grammes



their cities’ coats of arms. To



d’or jaune prélevés dans un lingot 24 carats, long de 13,5 cm et large de 9 cm.



complete the trophy trio, Robert



Un bijou d’exception qui se brandit à la main, sur la scène du Palais Croisette.



Favre le Bret, then (in 1954)



Une seule femme l’a portée : Jane Campion pour son film La Leçon de piano en



director general of the festival,



1993. Petit à petit, la Palme est devenue l’emblème de la Côte d’Azur, propice au



thought of the palm frond on



cinéma et rythmée par la vision des palmiers et la houle marine comme sa grande



Cannes’ coat of arms. The Palme



sœur californienne. C’est d’ailleurs une production américaine, Marty , qui sera le



d’Or was born: a palm frond



premier film palmé. Le réalisateur, Delbert Mann, a reçu un trophée épuré signé



13.5cm long and 9cm wide, 118



par Lucienne Lazon. Une distinction venue remplacer en 1955 le titre honorifique



grams of yellow gold from a



« Grand Prix du Festival international du Film », assorti d’une œuvre signée par



24ct ingot. An outstanding gem,



un artiste en vogue. Depuis, la luxueuse récompense fait l’objet de toutes les



proudly brandished each year



convoitises chez les joaillers qui tentent de repenser l’esthétique de la Palme. Si le



on the stage of the Palais. Only



dress code or a toujours été de rigueur pour elle, son socle, lui, a cherché sa tenue



one woman has won it: Jane



jusque dans les années 1990 : Caroline Gruosi-Scheufele, de la maison suisse



Campion for The Piano, in 1993.



Chopard, couche alors le Graal sur un coussin en cristal, taillé en diamant. Mais



Little by little the Palme d’Or



la créatrice ne se repose pas sur ses lauriers : le design est sans cesse revisité,



has come to symbolise the film-



comme le prouve la pièce certifiée éco-responsable remise à Nuri Bilge Ceylan en



friendly Côte d’Azur framed,



2014 pour son long-métrage Winter Sleep .



like its Californian elder sibling, by palm trees and blue sea.



© Traverso



LA PALME D’OR, précieux Graal des cinéastes



Douglas was appointed to head the  ury instead  of the intended chairman, the Danish director Sirk  Douglas. The  Cannes  Festival  has  its  fair  share of surreal and amusing anecdotes!



Indeed it was an American film,



La Palme d’or sur son diamant de cristal, créée par Chopard. / The Palme d’ r on its crystal diamond created by Chopard.



Delbert Mann’s Marty, that won the first Palme d’Or, in 1955, the trophy that year a sleek design by Lucienne Lazon. Before that, winners of the Grand Prix du Festival International du Film were awarded a certificate and a work by a contemporary artist in vogue. Ever since, jewellers have vied with each other to produce the loveliest redesign of



“Who comes once stays forever” This year there’s no mistake. Pedro Almodóvar heads  the  ury,  which  will  deliberate  in  Villa  Domergue, a big Art Deco property designed by painter Jean Gabriel Domergue, superbly located in  the  upper  part  of  the  town. The  ceremonial  proceedings at the Palais des Festivals and Villa Domergue are an integral part of the show,  because  the  Festival  isn’t  confined  to  the  auditoriums    the  whole  town  is  involved. The  city’s motto, ui  li  ven  li  vieu     ho  comes  once  stays  forever     takes  on  its  full  meaning  during the festival. Many a film fan, after strolling  along the Croisette or en oying a drink on the old  harbour,  can  well  imagine  living  all  year  round  in  this  Riviera  capital  of  film.  In  the  meantime,  each  year  in  May  they  sei e  the  opportunity  to  escape  the  clutches  of  time  and  live  a  12day  dream  in  Cannes,  where  the  expected  has  no place and the unforeseen is the order of the  day. As  in  1 3,  when  a  cheetah  could  be  seen  padding  along  the  Croisette  beaches  to  promote Visconti’s film The Leopard, and Alfred itchcock  released  a  ock  of  birds  in  honour  of  his  famously  avian  film.  A  touch  of  French  madness that appeals to  ollywood’s giants, who  realise that an appearance on the red carpet is a sign of global recognition. Today Ferraris and Bentleys purr their way to the foot of those redcarpeted steps, where they set down the world’s  most beautiful women.  ho would have thought  it, 70 years ago



the opulent trophy. And while gold has always been the dress code for the palm frond, its base went through various incarnations until the 1990s, when Caroline GruosiScheufele of Swiss jewellery house Chopard proposed the diamondcut rock-crystal cushion on which the Golden Palm has reposed ever since. But the designer did not rest



Bain de foule pour l’acteur Alain Delon (en haut) et la star italienne Gina Lollobrigida (en bas).



on her laurels and has constantly retouched the design, as witness the eco-certified trophy awarded



/ French actor Alain Delon top  and Italian star  Gina Lollobrigida  bottom   meet the fans.



to Nuri Bilge Ceylan in 2014 for his



© Traverso



feature film Winter Sleep.
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par Marie Thouvenel
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Palais des Festivals La construction d’un mythe



Palais des Festivals: building a myth AU FIL DES ANS, LE FESTIVAL DE CANNES VA DEVOIR TROUVER UN ÉCRIN À SA TAILLE, PASSANT DU CASINO MUNICIPAL AU PALAIS CROISETTE, PUIS À L’ACTUEL PALAIS DES FESTIVALS. UN SITE À LA MESURE DE L’ÉVÉNEMENT, DE LA MONTÉE DES MARCHES AUX COULISSES... Over the years the Cannes Festival has had to upsize its venue, from the municipal Casino to the old Palais Croisette to today’s Palais des Festivals, of a scale with the event, from red carpet to Grand Auditorium.



Le Palais Croisette qui, de 1947 à 1983, a accueilli le Festival de Cannes... / The Palais Croisette  that from 1 7 to 1 83  hosted the Cannes Festival...



L



e nipplegate de Sophie Marceau en 2005, la danse endiablée de Quentin Tarantino et Mélanie Laurent en 2009, les photographes qui posent leurs appareils et refusent d’immortaliser la venue d’Isabelle Adjani en 1983… Trois scènes d’anthologie qui se sont déroulées sur l’emblématique tapis rouge vif du Palais des Festivals, un millefeuilles de neuf étages mondialement connu qui n’a pas toujours été sur la jetée de la Croisette. Après avoir célébré le Festival de Cannes dans le Casino municipal en 1946, la Ville, forte du succ s de l’événement, décide d’édi er un vrai alais des estivals à l’emplacement de l’actuel hôtel JW Marriott Cannes***** : le Palais Croisette. Mais deux jours avant l’édition de 1947, les salles ne sont qu’échelles, ciment et échafaudages. Des ouvriers en bleu de travail sur une scène encore poussiéreuse, la vision est loin de la glamour attitude que l’on prête désormais à la manifestation. Le Festival de Cannes n’a pas été créé en un jour et c’est ce qui fait sa superbe : il a été construit et déconstruit au l des ans. out comme le toit du Palais des Festivals, arraché en 1949 par une tempête. Une fois de plus, in extremis, les travaux permettent d’assurer le spectacle. Mais le bâtiment ressemble à un décor de



... avant qu’il ne déménage dans l’actuel Palais des Festivals et des Congrès. /...until it moved to the present Palais des Festivals et des Congr s.



© Herve Fabre Photos
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cinéma : branlant et provisoire. Sourires, nonchalance, terrasses bondées et starlettes en aute couture arrivent tout de m me à éclipser ces probl mes tec niques. t au l des ans, ce rende -vous quasi religieux va tellement rassembler de d les qu’en 1 83, faute d’espace, le « monastère moderne du cinématographe » cher au critique André Bazin déménage de nouveau. Son point de chute ? Un site d’exception de 88 000 m2 sur la jetée de la Croisette, où se dresse depuis le monument le plus photographié de France après la Tour Eiffel : l’actuel Palais des Festivals et des Congrès.



   / Sophie Marceau’s 200   nipplegate   uentin  Tarantino’s  cra y  dance  with  M lanie  Laurent  in  200 ,  photographers putting down their cameras  and refusing to photograph Isabelle Ad ani in 1 83:  the red carpet in front of the world-famous Palais  des Festivals has seen it all. The huge nine-story pile by the Croisette pier, layered like a vanilla slice,  hasn’t always been here. The 1  Festival, housed  in the municipal  Casino,  was such a success that  the city council decided on a purpose-built venue, later  known  as  the  Palais  Croisette,  where  the  -star   Marriott  otel now stands. But two days  before the 1 7 festival the auditoriums were still  all ladders, scaffolding and cement. With builders in blue overalls on a still-dusty stage the scene was  far  from  the  glamour  we  now  associate  with  the  event. The  Cannes  Festival  wasn’t  made  in  a  day  and that’s what makes it so impressive: it has been  built and rebuilt over the years. Like the roof of that first Palais, torn off by a gale in 1 .  nce again,  in extremis,  building workers made sure the show  could go on, though the place looked like a shaky, temporary  film  set.  But  with  smiles,  nonchalance,  crowded  terraces  and  starlets  in  haute  couture  gowns,  the  technical  hitches  could  be  forgotten.  ver the years, this almost religious event drew so  many worshippers that in 1 83, for lack of space,  the  modern monastery of the film world , as critic  Andr   Ba in  put  it,  had  to  move  home  again    into the present-day Palais des Festivals on its outstanding  88,000m2  site  by  the  Croisette  pier.  It’s the second most photographed monument in France after the Eiffel Tower.



© Herve Fabre



La montée des marches, une ascension unique... Aujourd’hui, le rituel extérieur qui débute dès le premier pas sur le red carpet, est connu du monde entier. Glamour, iconique, chic.Tous les adjectifs sont bons pour décrire la montée des deux fois douze marches qui mènent aux salles de projection. Une ascension unique qui fait partie intégrante de l’ du festival depuis 1 6, ponctuée par les flas s des p otograp es, les robes de soirée glamour. Le estival est réputé pour son dé lé de tenues tr s couture, troublé parfois par quelques faux-pas vestimentaires que les photographes immortalisent avec plaisir. L’une des premières à avoir défrayé la chronique est Simone Silva qui, en 1954, pose topless sur la plage pendant une séance photo avec l’acteur américain Robert Mitchum. Coluche, lui, se travestit en 1986, choquant à coups de ballerines pointues, collants et bandeau dans les cheveux. Too much ? Pas pour l’humoriste qui arbore aussi de grosses lunettes rondes et blanc es. n n, en 1 1, adonna dé le sur le tapis rouge en soutiengorge aux bonnets coniques et culotte taille haute signés Jean-Paul Gaultier. Une tenue provocatrice qui fait sensation, en accord avec son lm-documentaire autobiographique qu’elle vient alors présenter, In Bed with Madonna. as de doute : ces marc es qui, au l du temps, ont acquis un prestige incontestable, fascinent – parfois, un peu trop, les sel es retardent de plus en plus le programme. Au bas des marches, des centaines voire des milliers de passionnés se bousculent pour pouvoir admirer cette montée en live. Escabeau à l’appui, ils trépignent d’impatience jusqu’au jour J, dormant parfois sur place pour être aux premières loges.



Stairway to heaven Today the ritual at the entrance is world famous,  starting  with  the  first  footfall  on  the  red  carpet.  Glamorous,  iconic,  elegant:  a  host  of  ad ectives  come to mind to describe the ascent of these two  ights of 12 steps leading to the auditoriums.  Stairway  to  heaven   In  any  case  a  unique  sight  which has been in the festival’s D A since 1 ,  along with photographers’  ash bulbs and opulent  evening gowns. The festival is famous for the stars’  couture gowns, and indeed the occasional sartorial  excess that photographers just love to capture. ne of the first was in 1  when French starlet  Simone Silva posed topless on the beach during a  photo  session  with  Robert  Mitchum.  In  1 8  



Dans les coulisses des projections Si beaucoup rêvent du tapis rouge, d’autres n’ont qu’une envie : aller voir un lm nominé ou passer ne serait-ce que la tête dans la salle. Chaque année, ils sont nombreux, en bas des marches, en quête d’un ticket



Passage devant la haie de photographes, montée des marches... des incontournables pour les stars du cinéma.



© Berg



/ Smiling for the massed photographers and climbing the red steps are unavoidable for cinema’s stars.
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Ces lieux d’exception chargés d’histoire ont charmé de nombreux cinéphiles. En



The Croisette, le Suquet, le Vieux-Port, Forville Market, Ile Sainte-Marguerite... such remarkable, history-laden locations



témoigne le mystérieux Masque de fer, ce prisonnier qui a enflammé les imaginations.



have charmed many a filmmaker. Take



Il serait resté trente-quatre ans en détention, dont onze sur la plus grande des deux



Ile Sainte-Marguerite, for example, the



îles de Lérins : Sainte-Marguerite. Était-il le frère jumeau de Louis XIV ? Le fils qu’aurait eu Anne d’Autriche avec le cardinal Mazarin ou le duc de Buckingham ? Ces questions ont nourri les fantaisies de grands cinéastes à l’instar d’Allan Dwan en 1929, Henri Decoin en 1962 ou Randall Wallace en 1998. Mais Cannes n’est pas seulement propice aux films de cape et d’épée. L’univers de la pub, les émissions TV (NRJ Music Awards), les documentaires (Thalassa, Des Racines et des Ailes) et autres longs-métrages ont profité de sa vue imprenable sur



larger of the two Lerins Islands. Here the famous Man in the Iron Mask spent 11 of his 34 years as a prisoner. Who was he? It’s a fascinating mystery. Louis XIV’s twin brother? The son Anne of Austria is supposed to have borne to Cardinal Mazarin or the Duke of



la Méditerranée. Olivier Baroux (Les Tuches), Gérard Krawczyk (Taxi 4) ou encore



Buckingham? Such questions nourished



Jérôme Salle (Anthony Zimmer), tous ont succombé à la beauté des plans tournés



the imaginations of three filmmakers,



dans cette délicate ambiance azuréenne. Quant à Alfred Hitchcock il a préféré les



Allan Dwan in 1929, Henri Decoin in 1962



palaces, aux vues marines. Le film La Main au collet, qui met en scène Cary Grant



and Randall Wallace in 1998.



et Grace Kelly, a marqué les esprits avec ses scènes mythiques filmées dans le Carlton. Neuf ans plus tard ce sera au tour d’Henri Verneuil de poser ses caméras



But it’s not only swashbucklers that get filmed in Cannes. Advertisements,



dans un établissement emblématique : le Palm Beach. Mélodie en sous-sol, avec Jean



documentaries, TV broadcasts like



Gabin et Alain Delon à l’affiche, est encore dans la mémoire des cinéphiles : l’œuvre



the NRJ Music Awards , TV series like



se termine en apothéose, des billets de banque inondant la piscine du Casino. Un plongeon épique qui fait désormais partie du patrimoine culturel de Cannes.



The Persuaders and feature films from Gérard Krawczyk’s Taxi 4 to Jérôme Salle’s Anthony Zimmer



The Iron Mask (1929) d’Allan Dwan et La Main au Collet (1955) d’Alfred Hitchcoch, tourné avec Grace Kelly et Cary Grant à Cannes. / Allan Dwan’s The Iron Mask  1 2  and Alfred  itchcock’s To Catch A Thief  1



 with Grace  elly and Cary Grant were filmed in Cannes.



have made the most of Cannes’ magnificent sea



© DR



views, Mediterranean light and Riviera ambience. Hitchcock preferred the luxury hotels to the sea



providentiel. Comme dans Charlie  et la Chocolaterie, le sésame qui ne s’obtient que sur invitation vaut de l’or… Les projections se font dans le Grand Auditorium, une salle de 2 300 places avec plus de sièges en haut (1 400) qu’en bas ( 00) Une con guration singuli re spécialement créée pour cette salle noire et rouge, que surplombe un écran de 180 m2, micro-perforé a n que le son provienne de derrière. Une acoustique tout à fait unique ! Si vous avez la chance de pénétrer dans le Grand Auditorium, arrêtezvous à la rangée H. Pendant le Festival, elle est démontée pour pouvoir photographier l’équipe du lm (réalisateur, acteurs, etc.) assise à la rangée I. La distance entre ses fauteuils et l’écran est parfaite pour voir et entendre les lms projetés, mais aussi… partir en douce ! Car, parfois, les stars doivent se rendre en intervie alors que le lm a commencé ou alors, tout simplement, à l’instar de Sylvester Stallone, elles ne veulent pas se voir à l’écran. La voie de sortie ? Le monte-charge de service. Pas très glam’, mais très pratique pour s’éclipser. À moins qu’elles n’aient emprunté, juste avant d’entrer dans la salle de projection, l’escalier dissimulé qui leur permet de ressortir par le côté sur la Croisette. Car dans tous les cas, les stars l’ont compris, pas question de manquer la célébrissime montée des marches !



the irreverent French comedian Coluche shocked  many by appearing in a dress, dainty shoes, fishnet  tights,  hairband with bow and large round whiteframed sunglasses. In 1 1 Madonna turned up in  a conical bra and high-waisted knickers designed  by Jean-Paul Gaultier. Suitably shocking, since she  was  there  to  present  her  autobiographical  documentary In Bed with Madonna. There’s no doubt about it: these steps have acquired  tremendous cachet. A little too much, perhaps, because  the  programme  is  now  increasingly  delayed as guests pause for red-carpet selfies. At  their foot, thousands of fans  ostle for a clear view.  On tenterhooks before the Big Day, some bring stepladders and others even spend the night there so as to be sure of the best place.



L’Auditorium Louis Lumière où ont lieu les projections des lms en compétition. / The Louis Lumi re Auditorium  where the films in competition  are screened.



views for his 1955 To Catch



a Thief starring Cary Grant and Grace Kelly, with its memorable scenes shot in the iconic Carlton. Nine years later Henri Verneuil chose the emblematic Palm Beach hotel for Any



Number Can Win with Jean Gabin and Alain Delon. Its grand finale is engraved in the memories of many a cinephile: hundreds of banknotes covering the surface of the Casino swimming pool, to the deadpan dismay of the heroes. An epic moment that’s an integral part of © DR



Cannes’s cultural heritage.



© SEMEC - Hervé Fabre



La Croisette, le Suquet, le Vieux port, le marché Forville et l’île Sainte-Marguerite...



/ CANNES: A FAVOURITE FOR FILMING
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CANNES, TERRE DE TOURNAGE



Inner sanctum hile  many  dream  of  walking  the  red  carpet,  others come in hope of seeing one of the nominated films,  or at least getting a glimpse of  an auditorium.  Many in the crowd at the foot of  the steps are desperately seeking that providential ticket.  Issued by invitation only,  they are as pri ed  as the golden ticket in Charlie and the Chocolate  Factory. Films are screened in the 2300-seat Grand  Auditorium, which has more seats upstairs  1 00   than  down  00 .  This  unusual  configuration  was  purpose-designed  for  the  red  and  black  auditorium  with  its  180m2 screen that is microperforated so the sound comes from behind it. The acoustics are unique. If you get the chance to visit the Grand Auditorium,  stop at row  . This  is removed for the festival so as to leave room to photograph the film’s director, actors and team  seated  in  row  I,  at  a  perfect  distance  from  the  screen to en oy the film   but also ideally placed  for slipping out before the end! Sometimes stars have to sneak off for an interview while the film  is on a few,  like Sylvester Stallone,  don’t want to  see themselves on-screen. Their escape route  The  service lift, not very glam but suitably discreet. Or they can nip down a hidden staircase  ust before  entering the auditorium,  which takes them out of  the  building  onto  the  Croisette.  Because  there’s  simply  no  question  of  avoiding  walking  up  those  famous steps!
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Thierry Frémaux « JE SUIS LÀ POUR DONNER »



© Festival de Cannes



“I’m here to give” DE FIN MAI 2015 À FIN MAI 2016, LE DÉLÉGUÉ GÉNÉRAL DU FESTIVAL DE CANNES, QUI SIGNE CETTE ANNÉE SA 10E SÉLECTION OFFICIELLE, A TENU UN JOURNAL DE BORD QUI NAVIGUE ENTRE LE PROFESSIONNEL ET L’INTIME.



D



From late May 2015 to late May 2016, the Cannes Festival’s delegate general, this year signing off his 10th Official Selection, wrote a diary touching on both the personal and the professional.



epuis dix ans, la planète cinéma est suspendue aux décisions du délégué général du Festival de Cannes, par ailleurs directeur de l’Institut Lumière à Lyon depuis 1995. En janvier dernier, Thierry Frémaux, natif de l’Isère (né en 1960 à Tullins-Fures) s’est fendu d’un livre de con dences de plus de six cents pages, qui nous plonge dans les arcanes du plus grand festival de cinéma au monde. ans son ournal, ierr rémaux évoque avec passion son métier – un sacerdoce – mais aussi l’idée d’une « cinéphilie heureuse » et l’incro able travail collégial de ses équipes cannoise et l onnaise. ’ai voulu dire comment ça se passe, écrire sur une communauté professionnelle, différente et semblable à tant d’autres, qui fait preuve de co ésion, d’indiscipline, de conviction et de talent. t j’ai voulu tre d le à ces paroles de Roberto Rossellini : “Je ne suis pas là pour prendre ou pour juger, je suis là pour donner.” » Extraits.



par Mireille Sar tore



1 800 MÈTRES « Du haut du Palais, la Croisette scintillait comme un serpent de diamants, foisonnant de piétons et de voitures agglutinées à 5 à l’heure sur le kilomètre le plus glorieux de la cinématographie planétaire. 1 800 mètres exactement du Majestic au Martinez. » LA « CROISETTE ATTAQUE » e ne suis pas tout seul, Cannes c’est un président ( ierre Lescure désormais), une équipe de base de 25 salariés et une formation de combat de 1 500 personnes en mode “la Croisette attaque . SÉLECTION « On me demande souvent comment nos choix s’opèrent. Eh bien, comme le ferait n’importe quel amateur : in ne, c’est au sentiment, à l’intuition, à la passion, à quelques instruments de mesure de l’opinion, si tant est qu’on puisse en prévoir l’ umeur. n nous pr te mille turpitudes, des amitiés non avouées et des pactes secrets. r, nous n’avons qu’un seul objectif : faire la meilleure sélection possible. » ÉTINCELLE L’opinion-Croisette, c’est cette capacité qu’a le estival à créer en une seule projection l’étincelle qui mettra le feu à la plaine mondiale du cinéma, à inventer d’un coup de tonnerre et en un m me élan critique un futur radieux pour un débutant, en des gestes multipliés et rela és à l’in ni par la presse internationale pour permettre que des papiers pleins de louanges, de commentaires passionnés et de longs applaudissements résonnent partout dans le monde… » A POSTERIORI « Quand vient l’heure du bilan, chacun reconstruit la compétition a posteriori – il est aisé de faire une sélection idéale en fonction d’un accueil connu entre-temps. »
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r
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like any film fan would  in reality, by feeling, intuition, passion, a few tools for measuring public opinion – if you can ever really judge its mood.We’re suspected of any number of underhand dealings, unacknowledged friendships and secret pacts. But we have just one goal: to make the best selection possible.”



1800 METRES “From the top of the Palais, the Croisette sparkles like a diamond snake, bustling with pedestrians and cars crawling at 5kph along global cinematography’s most glorious stretch of road; 1800 metres exactly from the Majestic to the Martinez.”



HINDSIGHT “When it’s time to take stock, everyone reconstructs the competition with hindsight – it’s easy to make an ideal selection when you know what the responses have been.”



“CROISETTE ATTACK” “I’m not alone, the Festival is also a president (Pierre Lescure now), a permanent team of 25 employees and a combat formation of 1500 people in “Croisette attack” mode.”



PARTAGE « Être tous ensemble dans une salle de cinéma pour y partager la vie, la joie, les larmes et l’émotion du monde. Toujours la m me c ose depuis l’invention des fr res Lumi re. uand je mourrai, je ne verrai pas dé ler ma vie, mais les salles et les lms qui en auront fait la valeur.



/ For the last decade the movie world has hung on the decisions of the Cannes Festival’s delegate general, who has also been the director of the Institut Lumière in Lyon since 1995.This January Thierry Frémaux (born in 1960 in Tullins-Fures, Isère) published a 600-page book of confidences plunging us  into the arcana of the world’s greatest film festival. In his  “diary” Frémaux writes with passion about his work – a vocation –, but also about the notion of the “happy cinephile”, and the fantastic teamwork of his Lyon and Cannes colleagues. “I wanted to tell it how it is, to write about a professional community that’s like and unlike so many others, that demonstrates cohesion, unruliness, conviction and talent. And I wanted to be faithful to Roberto Rossellini’s words: ‘I’m not here to take or to judge, I’m here to give.’ ” Excerpts.



SELECTION “I’m often asked how we make our choices.Well, just



SPARKS “The Croisette effect is the Festival’s capacity to create with one screening the spark that will set the global movie scene alight, to invent a radiant future for a debutant in a roll of thunder and a single thrust of the critics, through multiple reactions relayed endlessly by the international press to allow praisepacked articles, enthusiastic comments and standing ovations to echo around the entire world.”



SHARING “Being all together in a movie theatre, sharing the life, joy, tears and emotions of the world. Always the same since the Lumière brothers’ invention.” THE END “When I die it won’t be my life I see pass before my eyes, it will be the cinemas and films that  made it precious.”
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Vivre le cinéma à Cannes
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À événement exceptionnel, célébrations exceptionnelles. 70 ans de Festival, ça se fête ! La Ville de Cannes le sait. C’est pourquoi, toute l’année, le alais des estivals et des Congr s sera b c é à l’ef gie de cette édition-anniversaire. Et les marches resteront habillées au printemps et en été, de l’emblématique tapis rouge. Les festivités, elles, s’intensi ent dès mai, mois du festival. À l’occasion de la traditionnelle exposition Cannes  fait  le  mur (du 17 mai au 31 août), des clichés géants seront installés rue d’Antibes. L’élection d’une Miss et d’un Mister Festival de Cannes (le 18 mai) sont également prévus. Autre moment fort, la 3e édition du Musée éphémère du cinéma en juillet et août qui présente l’exposition Georges  M li s,  Magicien  du  cin ma, en partenariat avec la Cinémathèque française. Cette année dédiée au cinéma se terminera en beauté par les 30e Rencontres cinématographiques de Cannes, ponctuées d’entrevues littéraires et débats. n n, pour les plus accros, rendez-vous à l’Hôtel de Ville pour visionner sur un écran interactif les grandes heures du Festival : la montée des marches, les polémiques, les scandales, grâce aux archives de l’INA. Tout un programme qui marque encore davantage l’attachement de Cannes au cinéma, pour le plus grand bonheur des cinéphiles.



SI LE FESTIVAL LE PLUS MÉDIATISÉ AU MONDE A SA QUINZAINE DE GLOIRE EN MAI, À CANNES, LE 7E ART SE CÉLÈBRE SANS CLAP DE FIN, AGAIN AND AGAIN...



© Herve Fabre



The world’s most media-friendly festival has its glory days every May, but the town itself celebrates the art of cinema constantly.



Être main dans la main avec Leonardo DiCaprio ou Sharon Stone, c’est possible à Cannes ! Depuis 1977, soixante-quinze stars ont laissé leurs empreintes – au sens propre – devant le Palais des Festivals. En quarante ans, l’esplanade Georges Pompidou a pris des airs de Californie : les embruns de la mer, la douceur du soleil, la beauté des palmiers et un walk  of fame rebaptisé Chemin des Étoiles… Décidément, Hollywood et la capitale française du cinéma ont de nombreux points communs, surtout lorsqu’il s’agit de rendre hommage aux stars. De Tim Burton le poète à Angelina Jolie la femme fatale, en passant par le désormais hollywoodien Luc Besson… le rêve américain est à portée de mains. Prestige high fives on the Croisette In Cannes you can even hold hands with Leonardo DiCaprio or Sharon Stone    so  to  speak   Since  1 77,  7   stars  have  left  their  mark,  literally,  in  front  of  the  Palais  des  Festivals.  In  those  0  years,  Esplanade  Georges  Pompidou  has taken on a real Californian feel:  sea spray,  lovely sunshine,  beautiful palm  trees and a  alk of Fame known here as the Stars’ Road.  ollywood and the  French capital of cinema certainly have a lot in common, not least when paying  tribute to stars. The American dream at your fingertips, from poet Tim Burton  to femme fatale Angelina  olie to our own now- ollywoodian Luc Besson.



© DR



High-five de prestige sur la Croisette



Cannes goes to town for its 70th! An exceptional event demands exceptional celebrations, and the 70th Cannes Film  Festival is some milestone  Cannes council is well aware of this, so all year long the  Palais des Festivals et des Congr s will be decked out in the anniversary festival’s  livery while its entrance steps will be carpeted in their emblematic red throughout  the spring and summer. The festivities get into swing from the Festival month of  May. The now-traditional Cannes fait le mur exhibition hangs gigantic photos along Rue d’Antibes from 17 May to 31 August and on 18 May a Miss and Mr Cannes  Festival will be chosen. Another highlight is the third edition of the pop-up cinema  museum over  uly and August,  with the exhibition Georges Méliès, Magicien du cinéma  in  association  with  the  Cin math que  Fran aise. The  year  dedicated  to  cinema closes in style with Cannes’s 30th Rencontres Cin matographiques festival  in  con unction  with  literary  and  discussion  events.  Last  but  not  least,  dedicated  cinephiles can head to the Town  all to watch the Festival’s big moments   red  carpet,  polemics,  scandals,  etc.    on  an  interactive  screen,  courtesy  of  the  I A  archives.   A  full  programme  emphasising  Cannes’s  close  ties  with  cinema  and  guaranteed to please all movie fans.



Sur Le Chemin des étoiles, les empreintes de mains de Catherine Deneuve, Angelina Jolie, Leonardo DiCaprio... /The Stars’ Road has impressions of the hands of Catherine Deneuve, Angelina  olie, Leonardo DiCaprio and many others.
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The Cannes movie experience
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Cannes sur son 31 pour ses 70 ans !



Visites guidées dans le sillage des stars © DR
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Cannes Wall of Fame : un street art iconique epuis 2002, Cannes est floquée à l’ef gie du 7e art : la ville est truffée de fresques murales colorées qui offrent aux visiteurs une expérience artistique inattendue. De jour comme de nuit, au détour d’une ruelle, sur le flanc d’un b timent ou à m me la façade d’un commerce, les passionnés peuvent se délecter des portraits de grandes gures du cinéma : aril n onroe, parce que les ommes préf rent les blondes C arlie C aplin qui illumine la ville avec son emblématique c apeau melon lain elon, musclé comme un samoura n passant sous le pont Alexandre III, ils admireront les nouvelles fresques inaugurées le 24 mars. Deux séries de portraits d’acteurs : ceux de La Le on de piano, lm de ane Campion, et de Pulp Fiction réalisé par Quentin Tarantino, Palme d’or respectivement en 1993 et 1994.



Cannes’s walls of fame: iconic street art Since 2002 Cannes has been muraled in movies  The town has progressively gained a colourful profusion of painted walls  providing yet another quirky experience for visitors. By day or night, round a street corner, on the side of a building, on a shop frontage even, you come across paintings depicting movie greats such as Marilyn Monroe, the blonde gentlemen prefer, Charlie  Chaplin lighting up the city in his emblematic bowler, Alain Delon  aunting samurai-like muscles   alking under Alexandre  III Bridge you can admire the latest frescoes unveiled on 2  March, two series of actors, from  ane Campion’s The Piano and uentin Tarantino’s Pulp Fiction, the Palme d’ r winners in 1 3 and 1  respectively.



Hommage au génie visionnaire de Georges Méliès Le cinéma lui doit l’invention des premiers effets spéciaux. Un George Lucas avant l’heure qui mêlait illusions et décors poétiques. Entre 1896 et 1912, ce réalisateur inspiré transportera les spectateurs dans son imaginaire avec plus de 500 lms. u 13 juillet au 25 ao t, le usée ép ém re du cinéma cél bre son éritage avec l’exposition Georges M li s, Magicien du cin ma, prêtée par la Cinémathèque française. Une rétrospective ponctuée de dessins, p otograp ies, objets souvenirs et projections de son cél bre lm Le Voyage dans la Lune (1902). Au programme également, des ateliers pour jeune public ou adultes. Les participants pourront réaliser un remake du lm The Vanishing Lady de Georges Méliès avec caméra sur pied et montage en direct, ou s’initier aux principes d’animation et de trucages du cinéma. • Exposition Hall Méditerranée, Palais des Festivals et des Congrès, entrée libre. • Inscription aux ateliers : tél. 04 97 06 45 15 jusqu’au 12 juillet, puis au 04 92 99 85 99.



Tribute to visionary genius Georges Méliès Cinema owes the invention of special effects to this Frenchman,  a George Lucas before his time,  who dealt in illusions and  fantastical sets.  Between 18  and 1 12 this inspired filmmaker’s fertile imagination transported audiences through  00plus films. From 13  uly to 2  August the pop-up cinema museum celebrates his heritage in the exhibition Georges Méliès, Magicien du cinéma loaned by the Cin math que Fran aise, a retrospective comprising drawings, photographs, artefacts and  screenings of his famous 1 02 film Trip to the Moon. Also programmed are workshops for children and adults participants  can shoot and edit their own remake of Georges M li s’s The Vanishing Lady using a fixed camera, or learn the principles of  animation and cinematographic special effects.  Exhibition in the  all M diterran e, Palais des Festivals et des Congr s free entry.  Sign up for workshops on 0   7 0    1  until 12  uly then on 0   2   8   .



L’of ce du tourisme vous emm ne découvrir son histoire et ses anecdotes les plus insolites, tous les mercredis en versions française et anglaise*. Pour la visite guidée Cannes et le cin ma : un tandem glamour, prévoyez une bonne paire de chaussures. Des marches emblématiques du Palais à l’Hôtel de Ville, en passant par les hauteurs de la cité, vous explorerez Cannes comme vous ne l’ave jamais fait, au l des liens qu’elle a su tisser avec le 7e art. La visite Au cœur du mythe guidera les amoureux du Palais dans les neuf étages du « vaisseau-amiral » de Cannes, l’un des bâtiments les plus photographiés au monde, où ils emboîteront le pas à leurs stars préférées… Et si vous ne l’avez pas fait avant le départ des visites, prenez le temps aussi d’admirer les photographies de stars de Gilles Traverso (collection Traverso-Couleurs Rouge/Noir), qui décorent tout l’of ce de tourisme. Guided tours in the stars’ footsteps You’ll surely be tempted by an opportunity to learn more about the Cannes Festival  Every  ednesday  the Tourist  ffice runs guided tours focusing on its  history and most fascinating anecdotes, in French and English . Slip on some practical shoes for Cannes  and Cinema: A Glamorous Duo and discover the city  as never before through the connections it has built with the movie industry, from the Palais’s iconic red  steps through the upper town to the Town  all.  The Heart of the Myth tour leads you in the footsteps of your favourite stars, exploring the iconic nine- oor Palais, Cannes’s  agship and one of  the most photographed buildings in the world.  And do take the time before or after your tour to admire Gilles Traverso’s photographs of stars Traverso-Couleurs Rouge/ oir collection  hanging  in the Tourist  ffice. * La visite Cinéma a lieu, d’octobre à mai, tous les mercredis à 1 30 et de juin à septembre à   ednesdays at 2.30pm from  ctober to May,  .1 am  from June to September. Tarif : 6 euros / gratuit pour les – 16 ans. Tickets  , under-1 s free.  f ce du tourisme, 1 La Croisette Tél. 04 92 99 84 22 reservation.cannes-destination.fr
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Contact Golf : [email protected] - Tél : +33 (0)4 92 92 49 79 Contact Hotel : reception@royalmougins - Tél : +33 (0)4 92 92 49 69 424 avenue du ROI - 06250 MOUGINS www.royalmougins.fr
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Témoignages Eye witnesses



PHILIPPE SECCHI Restaurateur des stars



© DR



À la Sousta, c’est comme à Cannes : qui y vient, y vit. Philippe Secchi, son propriétaire, est un homme passionné, par son métier, sa famille et sa ville, toujours soucieux de convivialité ! Depuis son rachat de la Sousta en 2000, sa voix roque et chaleureuse en a rencontré d’autres, celles de Johnny Hallyday, Jean-Paul Belmondo ou Michel Galabru par exemple, des célébrités devenues des amis. L’établissement offre désormais un refuge aux journalistes de Canal +, Arte ou France 2 avec Léa Salamé, et la discrétion pour les grands artistes au moment du Festival de Cannes. Comme Isabelle Huppert l’an dernier, lors du 69e festival : à 23 h, l’actrice entre dans le restaurant et prend la dernière table. Un moment inattendu qui a beaucoup marqué le gérant, toujours sous le charme de ce petit bout de femme.



L’actrice et chanteuse Lou Doillon avec Philippe Secchi à la Sousta... / Actress and singer Lou Doillon with Philippe Secchi  at La Sousta.



Restaurateur to the stars La Sousta is like Cannes: who comes once, returns.  wner Philippe Secchi is a man of passion, for his profession, his  family and his town, always with the most convivial intent  Since he bought La Sousta in 2000 his warm husky voice has  mingled with others belonging, for example, to  ohnny  allyday,  ean-Paul Belmondo and Michel Galabru   celebrities  who have become friends. These days La Sousta provides refuge for  ournalists from Canal +, Arte and France 2  L a  Salam  and discretion for the Festival’s leading lights of the moment. During last year’s  th festival one was Isabelle  uppert,  who  came  in  at  11pm  and  took  the  last  table. A  special  night  that  Secchi,  a  big  fan  of  the  great  actress,  remembers vividly.



ANNICK CAGNAT 43 ans aux petits soins des festivaliers
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L’Hôtel Splendid, qu’elle avait acheté avec son mari, occupe une grande partie de sa vie. Une vie de rencontres et de découvertes, pleine d’anecdotes nourries depuis 43 ans par des clients pas comme les autres. Parmi eux, le premier à recevoir un prix Pulitzer de la critique : l’Américain Roger Ebert, disparu en 2013. Festival après festival, le journaliste retrouvait sa chambre, la 106, sur laquelle se trouve désormais son nom. La star de Life Itself, documentaire biographique, lui a même consacré un croquis qui la représente avec son chien dans son livre Two  eeks In the Midday Sun, A Cannes  otebook. La plupart des clients sont d’ailleurs des journalistes ou des traducteurs de lms. Ce qui plaît au plendid L’ambiance cos des 62 c ambres décorées avec go t et les petites attentions de la maison. Une luxury attitude qu’Annick Cagnat cultive pour son 4-étoiles depuis des années et qui fait aujourd’hui partie de son ADN.



Annick Cagnat, propriétaire de l’Hôtel Splendid, très apprécié des festivaliers. / Annick Cagnat’s  tel Splendid  is much appreciated by festival-goers.



43 years pampering festival-goers The  tel Splendid that she bought with her husband takes up most of her life, a life of meetings and discoveries, full of  3 years’ worth of stories involving highly individual guests. Among them, the first film critic to win a Pulit er Pri e, the  American Roger Ebert who died in 2013. Festival after festival the  ournalist returned to  his  room, n  10  now named  after him. The subject of the biographical documentary Life Itself even included a sketch of the room, with his dog, in  his book Two Weeks in the Midday Sun, A Cannes Notebook. Most of the hotel’s guests are indeed journalists or film translators.  hat they like about the Splendid  The cosy atmosphere in its  2 tastefully decorated guestrooms and  the special little attentions. A luxury attitude that Annick Cagnat has long cultivated for her  -star hotel and which is  now an integral part of its D A. 



UN ESPACE DE RÉUNION EXCEPTIONNEL, RAFFINÉ ET ATYPIQUE A E CEP A EE E E, E E A A P CA Situé à 8 minutes à pied du Palais des Festivals, sur le Vieux Port de Cannes, Quai 21 est un « Appartement à valeurs ajoutées » pensé et réalisé comme une alternative aux salles de réunion traditionnelles, complémentaire aux salons professionnels de Cannes et dédié à l’organisation de réceptions et réunions d’affaires : négociations et signatures de contrats, cocktails, projections privées, déjeuners ou dîners d’affaires, petitsdéjeuners ou conférences de presse, séminaires, formations, lancements de produit, réunions des forces commerciales, conseils d’administration ou comités exécutifs et stratégiques organisés hors des bureaux de la société, backoffice une capacité de 2 à 70 personnes, uai 2 est un lieu de rendez vous discret, offrant un confort raffiné et sophistiqué. Il est équipé des dernières technologies de communication numérique et audiovisuelle pour répondre au mieux aux besoins de décideurs, organisateurs et professionnels exigeants.



Located on Cannes’s old harbour, just an 8-minute walk from the Palais des Festivals, Quai 21 is an “apartment with added values” conceived and designed as an alternative to traditional meeting rooms. Intended to complement the Cannes trade shows, it hosts receptions and business meetings: negotiation and signature of contracts, cocktail parties, pri ate fi m screenings siness nc es an inners press breakfasts and conferences, seminars, training sessions, product launches, sales force meetings, off-site company board and executive and strategy committee meetings, ac office ser ices etc. it a capacit of to peop e ai is a iscreet meeting p ace pro i ing refine sophisticated comfort. It is equipped with the latest digital and audiovisual communication technologies so as to effecti e f fi t e nee s of eman ing ecision ma ers organisers and professionals.



21 Quai Saint Pierre – 06400 Cannes – [email protected] www.quai21.net
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Cannes preview



LA CITÉ AZURÉENNE AIME LE CINÉMA QUI LE LUI REND BIEN. UNE SUCCESS STORY PROMISE À UN BEL AVENIR. ACTION !



Les étudiants de l’ESRA en tournage. /Students of ESRA filming.



The Riviera city loves cinema and the feeling is mutual: a success story with a bright future. Lights, camera, action!



L’ESRA bientôt à Cannes ? igh School Musical, Beverly  ills, Gossip Girl ces productions ont séduit pour leurs acteurs, mais aussi leurs campus universitaires hors norme. Et c’est bien cet esprit américain que le maire de Cannes, David Lisnard, entend reproduire. Plus qu’un multiplexe cinéma, une véritable technopole de l’image est prévue, avec un campus dédié à trois axes de formation : d’une part, le cinéma, l’audiovisuel numérique et les métiers de l’écriture d’autre part, le journalisme et la communication et, en n, le tourisme et le nautisme. 160 m2 composés d’une immense cafétéria et d’une résidence universitaire. En plus des 140 studios et des 1 500 places de parking, 1 100 m2 seront dédiés à l’ESRA, l’École supérieure de réalisation audiovisuelle, déjà présente à Nice, Paris et Bruxelles. Une véritable infrastructure propice au développement et à la création, comme le souhaite la Ville. C’est pourquoi une pépinière d’entreprises couplée à un Fab-Lab verra également le jour : la cité des entreprises CréaCannes.



© DR



The ESRA coming to Cannes? High School Musical, Beverly Hills, Gossip Girl... these productions have won our hearts through their actors but no less because  of their campus settings, and it’s  ust that American mindset that Mayor David Lisnard wants to replicate.  ot  ust a multiplex  cinema but a fully- edged technology park devoted to the image industry is what’s planned, with a campus dedicated to three  sectors of learning: cinema, digital audiovisual media and writing professions   ournalism and communication  tourism and yachting.  A vast cafeteria and a hall of residence will occupy  1 0m , there will be 1 0 studios, parking for 1 00 vehicles, and 1100m   will house the ESRA advanced school  of audiovisual  production  already established in  ice, Paris and Brussels. A superb piece  of infrastructure conducive to development and creation, as the city council intended. For that very reason, a business incubator coupled with a fab lab is likewise in the pipeline: the Cr aCannes business centre.



Séance 2.0 : en route vers le futur



Version 2.0: into the future By 2018 we’ll also be en oying films in a sleek-lined, futuristic  000m  multiplex on the Bastide Rouge site in Cannes-la-Bocca. The  architecture of this modern building with its indented facades will be hallmarked Rudy Ricciotti, to whom we already owe the Mus e  ean Cocteau in Menton and the highly graphic MuCEM , among other achievements. This new pro ect will blend aesthetics with  technical excellence and comfort, as in love seats  for two people , a 2 m screen and a truly immersive sound. The multiplex will in  fact be the first in Europe equipped throughout with a Dolby Atmos system and the first in France to have Dolby Cinema technology,  plus tech-heads will be delighted with the laser pro ection and dynamic seating across its 12 auditoria. Die-hard cinephiles will be  able to see  behind the scenes  of films being shown, as costumes, props and other related items are to go on display in a unique  backstage space. Plenty there to excite the 2 0 movie-goers that the multiplex will be able to accommodate at any one time  Mus e des Civilisations d’Europe et de M diterran e de Marseille



/ The future university campus in Cannes-la-Bocca will train students for cinema careers. © Sbecker



D’ici 2018, le 7e art se célébrera aussi dans un multiplexe futuriste au design épuré de 9 000 m2 à Cannes-la-Bocca, sur le site de la Bastide rouge. L’architecture de cet espace contemporain, aux façades ajourées, sera signée Rudy Ricciotti, à qui l’on doit déjà le musée Jean Cocteau à Menton ou, entre autres réalisations, le très graphique MuCEM*. Dans ce nouveau projet, l’esthétisme s’alliera à la technicité et au confort avec des love seats, sièges de cinéma double, un écran de 24 mètres et un son vraiment immersif. Ce multiplexe sera en effet le premier à être entièrement équipé du système Dolby Atmos en Europe et de la technologie Dolby Cinéma en France. Dans douze salles différentes, projection laser et sièges dynamiques raviront tout autant les fans d’ ig -tec . Les cinép iles pourront également visiter l’envers du décor des lms en projection : costumes, accessoires et autres éléments scéniques seront exposés dans une backstage zone unique. De quoi combler les 2 450 amoureux de salles obscures que le multiplexe sera en mesure d’accueillir simultanément.



Le futur campus universitaire de Cannes-la-Bocca, où l’on se formera notamment aux métiers du cinéma.
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GOLF CLUB S a i n t -Tr o p e z



© Caroline Dubois/Son et Lumière/Canal+



Le premier épisode de la série Engrenages, nouvelle enquête a été projeté en avant-première au Grand Auditorium pour le lancement du festival Cannes Series, le 3 avril dernier. / The first episode of the new Spiral season, Engrenages, nouvelle enquête, was given a preview screening  in the Grand Auditorium on 3 April to launch the Cannes Series festival.



Festival Cannes Series C’est parti ! Après le Festival de Cannes, la ville azuréenne accueillera dès avril 2018 un festival international des séries qui durera entre 7 et 10 jours. Le lancement de Cannes Series a eu lieu le 3 avril dernier, en présence de Fleur Pellerin, ancienne ministre de la Culture, qui prend les rênes de ce projet porté depuis 2011 par le maire David Lisnard. La chaîne Canal +, déjà partenaire du Festival de Cannes, a assuré une fois de plus qu’elle serait de la partie. Suivie par Pierre Lescure, président du Festival de Cannes, et Reed Midem qui organise notamment le MipTV et le Mipcom. Les stars des séries monteront elles aussi les marches du Palais, tandis que de nombreuses animations ponctueront cet événement. Pour le plus grand plaisir des « sérivores » qui pourront assister à une « Nuit spécial séries », parallèlement à la compétition et aux prix décernés par le jury. Partout en ville, des projections, colloques et masterclass seront également organisés pour mettre en valeur les productions françaises et européennes. Cannes Series festival: ready to roll! In the run-up to the next Film Festival, April 2018 sees the city hosting the first Cannes Series festival over 7 to 10 days. Former  culture minister Fleur Pellerin is helming this TV series festival that Mayor David Lisnard has been working on since 2011. The  Canal+ TV channel, already a Cannes Festival partner, has reaffirmed its participation, along with Cannes Festival president Pierre  Lescure and Reed MIDEM that organises the MipTV and Mipcom trade fairs, among others. The festival will have its own redcarpet events for the soap stars, plus a wide variety of entertainment. Series bingers won’t want to miss out on the special series  night, not to mention the competition and awards ceremony, plus screenings, symposia and masterclasses will be held all over town  to showcase French and European productions.



Les principaux acteurs de la série Engrenages, nouvelle enquête étaient sur la scène du Grand Auditorium : Caroline Proust, Audrey Fleurot, Philippe Duclos, l’auteur Anne Landois, Fred Bianconi et la responsable des ctions de Canal . / The leading players in the new Spiral season  on the Grand Auditorium stage: Caroline Proust,  Audrey Fleurot, Philippe Duclos, writer Anne Landois,  Fred Bianconi and Canal+’s fiction director.
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La



mode fait son cinéma FASHION COMES ON SET



De la plage au tapis rouge, l’élégance prend la pose sous les sunlights.



From beach to red carpet, elegance strikes poses beneath the arc lights.



Photographies / Photography: Gil Zetbase / Modèle / Model : Rhizlane Larhmati Direction artistique et stylisme / Artistic direction and styling : Angela Donava (DONA PR) Maquillage / Makeup : Joana Manangan Ronquillo / Coiffure / Hair : Leslie Azur / Assistant : Mathieu Lai Hong Ting



1- Hôtel Barrière Le Majestic Cannes Smoking / Tuxedo suit ERMENEGILDO ZEGNA, Cannes - Sac / Bag MOKUNODO, MC Fashion Space - Chaussures / Shoes CARMEN STEFFENS, Cannes



2 - Vieux Port de Cannes Robe / Dress SARA ROKA, boutique Moss Be, Cannes - Bracelets / Bracelets CARMEN STEFFENS, Cannes Sac / Bag ZANELLATO et compensées / platforms SERGIO ROSSI, boutique Atmosphère, Monaco



L’ÉTÉ À CANNES /



SUMMER IN CANNES



9
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3 - Hôtel Barrière Le Majestic Cannes Robe / Dress ELIZABETH WESSEL - Bracelet / Bracelet DE TIARA Compensées et sac / Platforms and bag JIMMY CHOO, boutique Atmosphère, Monaco



4 - Plage de Cannes Combishort vichy / Gingham short jumpsuit, boutique boudoir Couleur de Lune, Cannes - Lunettes / Sunglasses DOKOMOTTO Carré de soie / Silk scarf V.L CARRÉ DE SOIE - Chaussures / Shoes CARMEN STEFFENS, Cannes - Chapeau / Hat MARZI, boutique Atmosphère, Monaco



L’ÉTÉ À CANNES /



SUMMER IN CANNES



9



AG E N DA | C A L E N DA R



8



5 - Bateau VanDutch Marine - Ponton du Grand Hyatt Cannes Hôtel Martinez Robe rouge / Red dress MONALISA BOUVIER, Monalisa Moda Boutique, Cannes - Lunettes / Sunglasses DOKOMOTTO Carré de soie / Silk scarf V.L CARRÉ DE SOIE - Sac / Bag ROCIO, boutique Atmosphère, Monaco - Chaussures / Shoes CARMEN STEFFENS, Cannes



6 - Grand Auditorium du Palais des Festivals et des Congrès de Cannes Robe et veste / Dress and jacket ELIZABETH WESSEL - Sac / Bag CARMEN STEFFENS, Cannes Boucles d’oreilles / Earrings NATALI DE LYRIK



L’ÉTÉ À CANNES /



SUMMER IN CANNES



9



AG E N DA | C A L E N DA R



8



7 - Palais des Festivals et des Congrès de Cannes Top / Top TRICOT CHIC et jupe / skirt MANISH ARORA DERHY, Monalisa Moda Boutique, Cannes Pendentif / Pendant NATALI DE LYRIK - Bracelet / Bracelet DE TIARA - Chaussures / Shoes CHLOÉ, boutique Atmosphère, Monaco



8 - Palais des Festivals et des Congrès de Cannes Robe rouge / Red dress Monalisa Moda Boutique, Cannes - Bracelet / Bracelet DE TIARA Sac / Bag JIMMY CHOO et chaussures / Shoes GIANVITO ROSSI, boutique Atmosphère, Monaco



L’ÉTÉ À CANNES /



SUMMER IN CANNES
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9 - Lamborghini Luxury Services Rent - Hôtel InterContinental Carlton Cannes Robe / Dress CARMEN STEFFENS, Cannes - Lunettes / Sunglasses DOKOMOTTO Sac et chaussures / Bag and shoes JIMMY CHOO, boutique Atmosphère, Monaco



10 - Montée des marches, Palais des Festivals et des Congrès de Cannes Robe / Dress MONALISA BOUVIER ET JEAN FARES COUTURE, Monalisa Moda boutique, Cannes Boucles d’oreilles / Earrings NATALI DE LYRIK - Sautoir / Sautoir PRIVATE CHIC - Sac / Bag MOKUNODO, MC Fashion Space



Old Course Golf Cannes-Mandelieu



Plus qu’un geol.f., un art de vivr



Au cœur d’une nature exceptionnelle, marqué par une forte tradition d’excellence, le Old Course a toujours su, au ﬁl de son histoire, préserver son identité d’un golf élégant, mais accessible à tous. C’est en 1891, sous l’égide du Grand-Duc Michel de Russie, oncle du tsar Nicolas II, que naît le « Old Course », premier golf méditerranéen. Très vite le club acquiert une notoriété et les lords, ducs, comtes, princes et rois accourent de toutes parts pour le découvrir. Ancré dans le présent et tourné vers l’avenir… Traverser la Siagne au moyen d’un bac au cours de sa partie, représente un trait caractéristique et unique de ce parcours. Chaque année le parcours Old Course accueille les plus prestigieuses rencontres de la Côte d’Azur. Si il est l’une des destinations golﬁques les plus fréquentées en Europe, il reste le Golf français numéro 1 avec plus de 50 000 visites par an. Le Old Course Golf peut de plus s’enorgueillir de deux ambassadeurs prestigieux à la renommée internationale. Des amitiés rendues possibles par la philosophie du club où chaleur, respect, tradition et dimension humaine en sont les maîtres mots. Le restaurant, sous les ordres du Chef Bertrand Schmitt, vous accueille tous les midis dans une ambiance calme et conviviale. Limitée à six privilégiés, la table d’hôte du Old Course réservera aux amoureux de la gastronomie un moment de partage d’exception.



265 ROUTE DU GOLF 06210 MANDELIEU GOLFOLDCOURSE.COM 04 92 97 32 00
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SHOPPING



Par Laurence Jacquet



CANNES-CROISETTE



DIOR Place au design maison La boutique de Cannes accueille désormais une sélection de pi ces ior aison, ligne dédiée à l’art de vivre et la décoration d’intérieur. La aison a fait appel à des designers et des artisans de renom, inspirés par le patrimoine de ior. ndia a davi a réalisé un ensemble de six gobelets en cristal gravés et peints aux motifs de cannage fleuri. iberto rrivabene a imaginé les collections de verres de urano. n découvre aussi le linge de maison, comme la ligne it a , dont les broderies sont réalisées à adagascar. o c ic



Design home styling. The Cannes store now stocks a selection from the Dior Maison collection devoted to lifestyle and interior decoration. For it, Dior called on renowned designers and artisans, who drew inspiration from the house’s heritage and history. India Mahdavi designed a set of six engraved crystal goblets painted with floral cannage motifs, Giberto Arrivabene created the collections of Murano glasses. There’s household linen to discover as well, including the Mitzah line featuring embroideries produced in Madagascar. So chic! 7 La Croisette – Tél. 04 92 98 98 00



The best in designer headwear. German milliner Olivier Mauge, established in Baden-Baden, has opened a luxury hat studio a few steps from the Croisette. Alongside his own creations he stocks headwear designed by 25 of the world’s greatest milliners, e.g. Philip Treacy (London) who supplies the UK’s royal family, Patricia Underwood and Eric Javits (New York), Céline Robert (Paris), Borsalino (Alessandria) and Vladimir Tocados (Barcelona). A remarkable world of unique handcrafted marvels – just the place for stylish headstrong women! 2 rond-point Duboys d’Angers (derrière l’hôtel JW Marriott) – Tél. 04 93 68 41 01



CANNES-CROISETTE



SŒUR Une adresse à découvrir n 2008, omitille et ngélique rion lançaient leur marque de v tements pour jeunes lles. ujourd’ ui, les deux s urs parisiennes abillent aussi les femmes et installent leurs créations dans une nouvelle boutique à Cannes. n découvre un vestiaire de pi ces faciles à porter, souvent d’allure bo is comme la combinaison-pantalon, la liquette ra ée, les v tements à l’esprit p jama, la maille douce Une collection que les deux st listes ont voulu aut entique et contemporaine.



Well worth discovering. In 2008 the two Brion sisters, Domitille and Angélique from Paris, launched their clothing label for young girls. Today they are dressing women too and have recently brought their creations to Cannes, where you’ll find a wardrobe of easy-to-wear garments in their shop, often boyish in looks – think jumpsuit, stripey shirt, pyjama-style gear and soft knits. Authentic and contemporary is how the collection’s creators envisage it. 144 rue d’Antibes – Tél. 04 93 43 07 35



© Olivier Atta



Le modiste allemand livier auge, installé à aden- aden, a décidé d’ouvrir son salon de c apeaux de luxe à deux pas de la Croisette. l étoffe sa boutique de couvre-c efs imaginés par vingt-cinq des plus grands c apeliers du monde ilip reac (London) qui coiffe la Cour d’ ngleterre, atricia Under ood et ric avits ( e ork), Céline obert ( aris), orsalino ( lessandria), ladimir ocados ( arcelone) sans oublier ses propres créations. Un univers remarquable qui rassemble ici des pi ces artisanales uniques. our n’en faire qu’à sa t te, avec st le



CANNES-CROISETTE



CHAPEAUX OLIVIER Les plus grands modistes
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Sleeping



DORMIR



HÔTELS
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Par Laurence Jacquet



CANNES-CROISETTE



LE 3.14 CASINO ouvre ses portes
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Le Casino alm eac , à la pointe Croisette, déménage au c ur du triangle d’or. nauguré en 1 2 , fermé en 1 1, rouvert sous l’enseigne artouc e en 2002, il investit depuis mai le re -de-c aussée et le 1er étage de l’ tel 3.1 ****, propriété du groupe. xit le restaurant, le bar et la di aine de c ambres qui occupaient cette surface de 2 000 m2. Une véritable métamorp ose qui va faire le bon eur des amateurs de mac ines à sous et tables de jeu qui peuvent aussi séjourner dans cet établissement réputé pour l’ambiance multiculturelle de ses c ambres.



The 3.14 Casino opens! The Casino Palm Beach has moved from the Pointe Croisette into Cannes’s Golden Triangle. Inaugurated in 1929, the casino closed in 1991 but reopened in 2002 under the Partouche name; from this May it inhabits the ground and first floors of the 4-star 3.14 Hotel owned by that group, occupying 2000m2 previously given over to the restaurant, bar and a dozen guestrooms. An exciting metamorphosis, especially for aficionados of slot machines and gaming tables, who will appreciate staying too in this hotel reputed for its guestrooms’ multicultural theme. 5 rue François Einesy – Tél. 04 92 99 72 00



nscrit aux onuments istoriques, le palace centenaire de la Croisette pro te lui aussi d’une véritable cure de jouvence. La ociété des tels éunis atara ospitalit , propriétaire du Carlton, a c oisi le cabinet cannois de l’arc itecte ic ard Lavelle pour le restructurer et le rénover enti rement. l’arri re de la façade, deux nouvelles ailes de cinq étages sont prévues avec 105 c ambres et un spa de luxe supplémentaires. Les c ambres existantes seront, elles, remises au go t du jour et l’ tel Carlton prévoit la création de deux suites L, de 600 m2 et 00 m2.



58 La Croisette – Tél. 04 93 06 40 06
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CANNES-CROISETTE



Rénovation du Grand Hyatt Cannes Hotel MARTINEZ***** Cet été, les clients du palace apprécieront le confort des 120 c ambres rénovées dans le cadre du programme d’embellissement lancé par la société qatarie Constellation otels oldings, propriétaire des lieux depuis 2013, et le groupe telier américain att. Les travaux de rénovation reprendront apr s la saison estivale pour s’ac ever au printemps 2018. Le st le rt éco, qui signe la décoration de l’ tel construit en 1 2 , sera dépoussiéré sous l’ il de l’arc itecte d’intérieur ierre- ves oc on, mais le palace gardera son avec des tons doux, des matériaux nobles, des miroirs, des effets laqués, du cuir et sa façade étincelante.



An ambitious renovation. This summer the luxury hotel’s guests can appreciate the comfort of the 120 rooms renovated as part of the improvements undertaken by the Qatari Constellation Hotels Holdings, which has owned the hotel since 2013, and the American Hyatt hotel group. The renovation work will continue after the summer season until completion in spring 2018. The Art Deco styling that hallmarks the decor of this hotel built in 1929 will be refreshed under the guidance of interior architect Pierre-Yves Rochon but the palace-class establishment will stay true to its heritage with soft hues, luxurious materials, mirrors, lacquering, leather etc., and its splendid frontage. 73 La Croisette – Tél. 04 93 90 12 34



"GOLDEN DRIVER" and "GOLDEN PARKING VALET"



Le SNGR a créé le label "Chauffeur d’Or" et "Voiturier d’Or" pour offrir à une clientèle exigeante des chauffeurs et des voituriers répondant à des critères d’excellence.



The SNGR has created the certification label "Golden Driver" and "Golden Parking Valet" in order to answer to the challenging needs of a demanding clientele.



Les établissements de prestige : Palaces, Hôtels, Restaurants Gastronomiques, Clubs Privés… peuvent ainsi proposer un service de transport à la hauteur des autres services proposés.



Prestige establishments such as Palaces, Hotels, Select Restaurants and Private Clubs… can therefore offer a transportation service of high standards that can live up to the quality of the other services they provide.



Les "Chauffeurs d’Or" sont formés par le SNGR à la conduite de tous les véhicules de Prestige par tous les temps et aux spécificités de chaque marque, au respect des protocoles culturels, à la protection rapprochée. Ils peuvent aussi transporter leurs clients dans leur propre véhicule ou l’acheminer sur un lieu de vacances ou autres en toute sécurité…



© DR



A palace revamped. The Croisette’s centenarian palace-class hotel, protected as an historical monument, is likewise to benefit from a rejuvenation. The Société des Hôtels Réunis & Katara Hospitality, to which the Carlton belongs, has selected Cannes architect Richard Lavelle’s practice to completely restructure and renovate the hotel. Behind its noble frontage, two new five-floor wings will be built to house an additional 105 guestrooms and luxury spa. The existing guestrooms will be updated and two megasuites (600m2 and 900m2) created.



CANNES-CROISETTE



L’Intercontinental CARLTON Cannes***** fait peau neuve



"CHAUFFEUR D’OR" et "VOITURIER D’OR"



Les "Voituriers d’Or" sont formés à la prise en main de tout type de véhicule de prestige et aux différents protocoles d’accueil. Les établissements offrant à leur clientèle un service voiturier peuvent ainsi garantir aux propriétaires un service haut de gamme sécurisé. Les "Chauffeurs d’Or" et les "Voituriers d’Or" sont identifiés par un Pin’s au revers de leur veston attestant de leur formation spécifique au sein du SNGR. Les véhicules des Chauffeurs, membres du SNGR, portent un logo d’identification sur leurs plaques minéralogiques.



As part of the SNGR, the Golden Drivers are trained to drive all types of prestige vehicles in all weather and traffic conditions and are informed of the specificities of each car manufacturers. They are further trained to interact with their clients according to their respective cultural protocols, and they are taught the basics of close protection in order to drive them in security. Thus, Golden Drivers can convey their client in their own car or securely carry their vehicle to their final destination. Similarly, Golden Parking Valets are trained to welcome the clients with the right protocole and then take charge of all kinds of vehicles. Establishments that offer a Parking Valet service can know certify to their clientele that their car will be park in safety conditions. Golden Drivers and Golden Parking Valets are identified through a badge on the reverse of their jacket which attests to the fact that they have attended the specific SNGR training. The Drivers of SNGR have their car identified with SNGR logo on licence plates.



1, Avenue des Anglais - 06400 CANNES Tél : 04.93.68.80.53 - Mail : [email protected] - www.sngr.fr



La Terrasse du GRAY Gastronomie à ciel ouvert



C’est la cinqui me adresse gourmande du ajestic es fauteuils de metteur en sc ne colorés en vert olive donnent le ton à cette brasserie à ciel ouvert de l’ tel arri re Le ra d’ lbion. n déguste la cuisine inventive du c ef ar an andon (également c ef au ajestic) et les gourmandises fabuleuses de ic ael urieux qui garnissent le C ariot des desserts. Le c ef sommelier uerrick ara contribue aussi à ce moment de gastronomie idéal sous le soleil de la C te d’ ur. Un paradis



RENDEZ-VOUS



38 rue des Serbes (par l’hôtel) et rue des États-Unis (escalier direct) – Tél. 04 92 99 79 79



La PALME D’OR** Une ascension irrésistible CANNES-CROISETTE



12-17 SEPT 2017



© Jérôme Kelagopian



La alme d’or, un nom à la auteur des distinctions attribuées à ce restaurant 2 étoiles au ic elin depuis 1 1, 2 macarons- toques au ault illau et classé cette année 2e meilleur restaurant des lpes- aritimes, 36e en rance e et 2 6 onde (Liste des 1 000 estaurants d’ xception dans le onde 2017). ravo n apprécie depuis 2008 le talent de C ristian inicropi, c ef tr s inspiré par l’art, la littérature et la p ilosop ie. Cette table d’exception a rouvert avec un beau programme gastronomique. es menus qui, autour du concept Le ouvement , déclinent c acun un m me produit du terroir en trois services surprenants.



The irresistible rise. La Palme d’Or, a name to match the distinctions awarded this restaurant: 2 Michelin stars since 1991, 2 macarons and 4 toques from Gault & Millau, and this year classed second-best restaurant in the Alpes-Maritimes, 36th in France and 246th worldwide in the 2017 List of 1000 Outstanding Restaurants around the World. Bravo! Since 2008 we have here been appreciating the talent of Christian Sinicropi, a chef much inspired by art, literature and philosophy. His exceptional table has reopened with a fine gourmet offering that features Movement-themed menus, each focused on a single terroir product in three surprising courses. 73 La Croisette – Tél. 04 92 98 74 14



Le FOUQUET’S Un décor sublimé PREPARE YOUR SUMMER ON THE FRENCH RIVIERA www.cannesyachtingfestival.com



Book your exclusive VIP programme to discover the Cannes Yachting Festival: personalized tour, helicopter transfers, visit of yachts, VIP club... Information: [email protected]



La brasserie de l’ tel ajestic- arri re s est refait une beauté. Une rénovation orc estrée par lexandre anan ( ) qui rend ommage au cél bre ensemblier des années 20, acques- mile u lmann. cajou, no er, or, cuir, velours, lamelles miroirs qui tapissent les murs, tons cr me, c ocolat et brun (exit le noir ) l’esprit rt déco est bien là mais re aussé de touc es plus contemporaines. n remarque le clin d’ il au cinéma donné par les portraits de stars (Coll. raverso) qui ornent les murs. Un décor revisité o l’excellence est au menu avec la carte préparée par le c ef ar an andon.



Decor upgraded. The Hôtel Majestic-Barrière’s brasserie has been revamped, a renovation masterminded by Alexandre Danan (EDO), who pays tribute to the great 1920s’ ensemblier, Jacques-Emile Ruhlmann through mahogany, walnut, gold, leather, velvet, strip-mirror walls and shades of cream, chocolate and brown (no more black!), retaining the Art Deco feel but enhancing it with contemporary touches. There’s a nod to the movie world in the shape of photos of stars (from the Traverso collection) on the walls. A fine make-over plus a menu of sheer excellence by chef Maryan Gandon. 10 La Croisette – Tél. 04 92 98 77 05



© Fabrice Rambert
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© Fabrice Rambert



CANNES-CROISETTE



© Agence VERTU / Photographies : Alexandre Leblanc – Jérôme Kélagopian



Al-fresco gastronomy. This is Barrière’s fifth top-notch Cannes eatery! Olive-green director’s chairs set the scene for the Hôtel Barrière Le Gray d’Albion’s open-air brasserie where you savour the inventive cuisine of chef Maryan Gandon (also the Majestic’s chef ) and indulge your sweet tooth with Michael Durieux’s gorgeous treats from the dessert trolley. Head sommelier Guerrick Baray plays his part too in this perfect foodie experience in the Riviera sun. In a word: paradise! T H E



Par Laurence Jacquet
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R E T R OU V E Z T OU S L E S É TA B L I S SE M E N T S SU R : W W W. C A N N E S - D E ST I NAT IO N . F R L C UL L : .C .C



CÔTÉ JARDIN by Christophe Ferré pr s L’ ntidote, le c ef C ristop e erré ouvre cette deuxi me adresse cannoise. Une table bistrot o sa cuisine du marc é af c e toute sa créativité. Ce restaurant situé sur deux étages est donc le nouveau dé du c ef qui promet des déjeuners et des dîners à des prix tr s attractifs, sans mettre de c té la qualité, insistant sur les saveurs maraîc res du pa s dans un esprit cantine gourmande . u 1er étage, l’ambiance festive domine à coups de tapas succulentes et de bonnes bouteilles dégustées sur un fond de musique. n adore



Par Laurence Jacquet



CANNES-CENTRE



DÉGUSTER



Eating



© DR



After L’Antidote, chef Christophe Ferré has now opened his second Cannes restaurant. This two-floor “bistro” is his latest challenge, where he’s showing off his considerable creativity in market-based cuisine. Promising very affordable lunches and dinners that don’t stint on quality and insisting on using local marketgarden produce, he sees this as a “foodie canteen”. The first floor has a festive ambience, with background music to enhance the enjoyment of succulent tapas and lovely wines. What’s not to like? 12 avenue Saint-Louis – Tél. 04 93 38 60 28



CANNES-CROISETTE



LE CROISETTE Service non-stop



BLONDE OF SAINT-TROPEZ UNE BIÈRE D’EXCEPTION AN EXCEPTIONAL BEER



www.blondeofsainttropez.com [email protected] +33 (0) 6 03 98 86 49 +33 (0) 6 58 92 37 89



déalement située juste en face du alais des estivals et des Congr s, la brasserie c ic Le occa est devenue Le Croisette. ans doute parce qu’elle est installée au tout début du cél bre boulevard. La décoration du lieu, aussi, a c angé, plus colorée sur les trois niveaux dédiés à la restauration et au bar. u re -de-c aussée, des toits rétractables permettent de mieux pro ter des journées ensoleillées. uelques coins lounge, intimistes et cos , ont été repensés et l’on se sent à l’aise dans ce confort contemporain, pour déguster les best-of salés et sucrés de la maison de 8 à 2 30



Serving non-stop. Ideally located right opposite the Palais des Festivals et des Congrès, what was the chic Le Mocca brasserie is now Le Croisette, no doubt because it’s at the very beginning of that celebrated boulevard! The decoration has changed too, injecting more colour into the three-floor eating and bar venue. On the ground floor retractable roofing means you make the very most of sunny days, and cosy, private lounge corners have been created. This is modern comfort that makes you feel totally at ease to enjoy the house’s savoury and sweet delights, from 8am to 2.30am! 1 La Croisette – Tél. 04 93 68 93 00



TABLE 22 Bon anniversaire ! Ce restaurant c arismatique du quartier du uquet f te ses 15 ans. Le c ef o l antel ne fait pas les c oses à moitié puisqu’il rebaptise son adresse able 22 (à la place de restaurant antel) et agrandit l’espace avec une seconde salle. La décoration est repensée façon bistrot confortable et une cuisine ouverte dispose d’une table d’ tes pouvant accueillir 10 convives. C té carte, le c ef propose désormais à l’ eure de l’apéritif ses petites assiettes bien garnies de petits plats cuisinés en version miniature, accompagnées d’un verre de vin ivine idée pour ceux qui raffolent de l’apéro tardif t cela en plus de sa cuisine méditerranéenne.



Happy Birthday! This charismatic restaurant in Le Suquet is celebrating its 15th year. Chef Noël Mantel doesn’t do things by halves, having added a second dining room to his eatery and rechristened it Table 22 (instead of simply Mantel). The decoration has been reimagined in “comfy bistro” style and the open kitchen houses a communal table for 10 guests. As to his cuisine, that’s Mediterranean, and in the early evening Mantel now serves delicious mini versions of his cooked dishes with a glass of wine – a brilliant idea for those who like to stretch out aperitif time! 22 rue Saint-Antoine-Le-Suquet – Tél. 04 93 39 13 10



© N. Cegalerba - J. Szwemberg



Blonde of Saint-Tropez is now available in more than 450 bars, hotels, restaurants, beaches and wine cellars on the Côte d’Azur. Three new dedicated Blonde of Saint-Tropez Boutiques can be found in the towns of Cavalaire, Port-Grimaud and Sainte-Maxime. To be consumed with moderation. Please enjoy.



© Xavier Giraud



CANNES-LE SUQUET



Blonde of Saint-Tropez est maintenant disponible dans plus de 450 bars, hôtels, restaurants, plages et cavistes de la Côte d’Azur. Cette année, Blonde of Saint-Tropez ouvre trois nouvelles boutiques qui vous attendent au cœur des villes de Cavalaire, Port Grimaud et Sainte-Maxime. A découvrir absolument et à consommer bien sur avec modération.
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Urban development



par Christine Mahé



BOCCACABANA



LE BORD DE MER SE RÉINVENTE



amateurs de footing emprunteront la piste de running avec points kilométriques inscrustés dans le sol. À vélo, on circulera en toute sécurité sur la piste cyclable qui s’intégrera aux 21 km de pistes existant déjà sur Cannes. Pour se rafraîchir, des fontaines à eau et l’ombre des espaces végétalisés, plus arborés. Pins, palmiers, tamaris… au total, 166 arbres doivent être plantés, mais aussi 225 cactées et 2 000 succulentes. Et pas question de prendre l’air au milieu des pots d’échappement ! Boccacabana, c’est aussi une circulation automobile apaisée, un stationnement et une desserte repensés pour plus d’accessibilité, notamment avec des navettes de plage électriques. En somme, un bord de mer sublimé dans le respect de son âme singulière, authentique et populaire. © Mairie de Cannes



REINVENTING THE SEAFRONT



© Mairie de Cannes



À Boccacabana, on voit la vie couleur azur. Bleu ciel des garde-corps en bord de plage, bleu tonique et orange des damiers des kiosques… la note est donnée, joyeuse, et rehaussée par les fresques aux pavés colorés qui ensoleillent le sol couleur sable. / Azure rules at Boccacabana! Sky-blue railings along the beach, bright blue and orange checks for the kiosks... the tone is set at joyful and further emphasised by colourful tile mosaics brightening up the sand-coloured pavement.



UN VENT DE RENOUVEAU SOUFFLE SUR LE LITTORAL BOCCASSIEN, ESPACE DE LIBERTÉ DÉDIÉ AU SPORT ET À LA DÉTENTE EN PLEIN AIR. / A WIND OF CHANGE IS BLOWING ALONG LA BOCCA’S SHORELINE, FREEING UP SPACE FOR OPEN-AIR SPORTS AND LEISURE ACTIVITIES. Il y a l’élégante Croisette, puis le vieux port dominé par la colline du Suquet. Et, de l’autre côté, les plages du Midi et de Cannes-la-Bocca qui s’étirent jusqu’à Mandelieu-la-Napoule. Un rivage bordé de sable doré, moins connu des visiteurs, mais très prisé des Cannois qui s’y rendent en famille. Pour embellir, protéger et valoriser ce patrimoine naturel, la Ville de Cannes a lancé un vaste projet d’aménagement : Boccacabana. Un nom teinté d’exotisme, clin d’œil à la plus célèbre plage du Brésil, qui promet bien des plaisirs. Ceux du farniente, de la baignade et d’activités plus sportives. « Boccacababa s’inscrit pleinement dans le concept “Cannes, capitale du sport en plein air” qui défend l’idée d’une vie saine et équilibrée, partagée en famille, souligne Françoise Bruneteaux, adjointe aux travaux. En valorisant le littoral boccassien, ce projet renforce aussi son attractivité touristique. » De belles balades à l’horizon pour les Cannois et les visiteurs, avec vue sur la Grande Bleue… CAP SUR LA DÉTENTE 5,2 km de littoral vont être réaménagés. Une métamorphose en plusieurs phases dont la première s’achève mi-juillet. Entre le rond-point Étienne Romano et le ponton de la Darse, le bord de mer offre son nouveau visage d s cet été. Un avant-go t de la suite du projet. vec occacabana, on pro tera d’une promenade large de 1 à 15 m, ponctuée d’aires de jeu ou de sport, et d’agrès de plein air. Les



/ First the elegant Croisette, then the old harbour overlooked by Le Suquet’s hill, and on the other side the Midi and Cannes-la-Bocca beaches stretching through to Mandelieu-la-Napoule.  A foreshore of golden sands, less well-known to visitors but extremely popular with locals and their families. To beautify, protect and valorise this natural heritage, Cannes city council has launched an ambitious redevelopment project christened Boccacabana, a name tinged with exoticism, a nod to Brazil’s most famous beach, promising pleasures a-plenty: lazing, swimming, sports.... “Boccacabana fits perfectly with the “Cannes, capital of open-air sport” drive promoting a balanced, healthy lifestyle for all the family,” explains Françoise Bruneteaux,
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EMBELLISHING



U N E F U T U R E D I G U E -P R O M E N A D E A BREA KWATER P ROM EN A DE



Face aux îles de Lérins, la digue de protection du vieux port s’avance bravement en mer. Tout au bout, surmontant le musoir, le phare précédé de l’hélistation et de l’ancien phare. On y accède par la digue Laubeuf, puis celle du Large. « Des ouvrages endommagés par les coups de mer de 2010, 2013 et 2014, précise Françoise Bruneteaux. Il a donc été décidé de les conforter, mais aussi d’agrémenter la partie supérieure de la digue Laubeuf d’une très jolie promenade panoramique. Elle prolongera Boccacabana et fera la jonction avec le quai Saint-Pierre. » Rythmé par des belvédères, ce parcours piétonnier de 400 m de long offrira un point de vue panoramique à 360° sur la baie de Cannes, l’archipel de Lérins et l’Estérel. On a hâte ! Début des travaux fin 2017-début 2018.



/ The old harbour’s sea wall advances bravely into the waves in the direction of the Lérins Islands; at its far end, the pier head, the old lighthouse and heliport, and lastly the modern lighthouse. To reach here you walk from Digue Laubeuf out along Digue du Large. “These were damaged by the storm surges of 2010, 2013 and 2014,” Françoise Bruneteaux explains. “So it was decided to consolidate them and in addition create an attractive panoramic walkway along the upper part of Digue Laubeuf; this will connect Boccacabana with Quai Saint-Pierre.” The 400m pedestrian promenade will have viewing points for taking in the 360° panoramic view out over Cannes Bay, the Lérins Islands and the Estérel. We can’t wait! Work starts in late 2017/early 2018.



in charge of public works. “And improving La Bocca’s seafront makes it more attractive to tourists too.” So enjoyable beach-front experiences in perspective for locals and visitors alike. FOCUS ON LEISURE No less than 5.2km of coastline are being redeveloped, a metamorphosis in several stages, the first due to complete in mid-July so that this summer the seafront will boast a new look from Rond-Point Etienne Romano to Ponton de la Darse. A taster of what is to come. Boccacabana will have a promenade of between one and 15 metres wide, interspersed with games and sports areas plus exercise apparatus. Joggers can avail themselves of the running track with kilometre markers set in the ground and cyclists can ride in safety along the cycle track connecting up with the existing 21km of tracks around town. For cooling down, water fountains and shady green spaces with more trees: 166 are to be planted (pines, palms, tamarisks...) along with 225 cacti and 2000 succulents. And as taking the air amidst exhaust fumes is out of the question, Boccacabana will also bring reduced traffic, redeveloped accesses and parking, even electric beach shuttles. In short, a seafront considerably enhanced but conserving its soul: individual, authentic and open to everyone.



© Ville de Cannes
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> P 16 & 18



Per questa stagione primaveraestate 2017, diverse mostre in programma. Appuntamento sull’Isola Sainte-Marguerite per ammirare le fotografie aeree di Yann-Arthus Bertrand. Sulla collina, la Villa Domergue vi attende per farvi scoprire le opere di Man Ray. Il centro artistico La Malmaison presenta i quadri dell’artista russo Paul Mansouroff. La bella stagione si vive anche in musica con il repertorio classico delle Notti musicali nel quartiere storico Le Suquet, due serate anni ‘50 molto rock’n roll, note jazz alla Villa Domergue, musica elettronica al Festival Pantiero, DJ set alle Plages électroniques e molti altri appuntamenti a ritmo di musica. Da non mancare inoltre le serate “fuoco e fiamme” del festival di arte pirotecnica, e uno spettacolo mozzafiato con gli acrobati del circo Eloize (Saloon).



© Valentin Desjardins



Shopping



CANNES E IL CINEMA > P 21



> P 56 A Cannes, i marchi coltivano lo spirito creativo. Dior espone una selezione di pezzi unici Dior Maison, creati da famosi designer e artigiani. La nuova boutique di lusso Chapeaux Olivier espone le creazioni dei più grandi cappellai del mondo. Il marchio Soeur propone capi di abbigliamento dalle linee contemporanee per ragazze e donne, rue d’Antibes.



Il Festival di Cannes compie 70 anni. Flash back sui grandi momenti della sua storia, a volte movimentata. Il mito si è costruito nel corso degli anni, complici le icone del cinema mondiale. La celebre “montée des marches” esercita sempre un notevole fascino. Maggio è, per Cannes, il mese del cinema anche se qui la settima arte è protagonista tutto l’anno. Street art, visite guidate sulle tracce delle star, riprese di film e serie tv...tutto è espressione dell’amore reciproco tra Cannes e il cinema. Una love story destinata a durare perché Cannes si proietta già nel futuro con la realizzazione, nel 2018, di una sala multiplex futurista, una tecnopoli dell’immagine e un campus dedicati alla settima arte. Senza dimenticare, a partire dal prossimo aprile, un nuovissimo Festival internazionale delle serie tv. Ciak! Si gira!



Dormire



> P 60



I grandi alberghi e i “palace” si rifanno il look con ambiziosi piani di ammodernamento. Il Grand Hyatt Cannes Hôtel Martinez***** ha appena terminato la ristrutturazione di 120 camere. E non è che l’inizio! L’Intercontinental Carlton Cannes***** prevede lavori di ampliamento con l’aggiunta di due edifici di 5 piani, e di ammodernamento dell’esistente struttura. Gli appassionati del gioco d’azzardo potranno tentare la fortuna al 3.14 Casino che occupa il piano terra e il primo piano dell’hotel 3.14.



PASSION PUTTERS www.valgrine.com - +33 (0)4 77 479 513



>P8



APOLLON



VG005



PHŒNIX VG004



CÆSAR VG006



© Gilberto Arrivabene



Cultura



© Traverso



© C. Germain



Cannes è la location dove i professionisti del mondo intero amano darsi appuntamento per le loro riunioni BtoB. Dal 17 al 26 maggio saranno 12.000 a preparare il cinema di domani al Marché du film. Il MIDEM, festival e mercato internazionale della musica, apre le porte a Cannes dal 6 al 9 giugno su una nuova età dell’oro musicale. Cannes Lions celebra invece il mondo della pubblicità e della comunicazione dal 17 al 24 giugno. L’universo del duty free farà scalo al Palais des Festivals et des Congrès dal 1° al 6 ottobre. Appuntamenti ricchi di incontri, ai quali parteciperanno numerose star...



© DR



Internazionale



UN EXPERT SUR LE GREEN



I LOVE C ANNES



Due nuovi indirizzi da scoprire: Coté Jardin by Christophe Ferré, un “bistrot” di qualità e la Terrasse du Gray, la quinta location “golosa” del Majestic dove godersi la cucina inventiva dello chef Maryan Gandon, da apprezzare anche al Fouquet in una cornice Art Déco rinnovata. Nel quartiere storico Le Suquet, l’ex-ristorante Mantel diventa La Table 22 con una cucina mediterranea firmata Noël Mantel. Tappa altamente gastronomica infine a La Palme d’Or**, un ristorante stellato dove si esprime tutto il talento dello chef Christian Sinicropi. Per i nottambuli affamati, direzione la brasserie chic Le Croisette, che offre un servizio non-stop fino alle 2h30 del mattino.



© Fabrice Rambert
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> P 63



Lame, demi-maillet, maillet /concentrés de technologies, nos putters sont tous réalisés sur-mesure, à votre taille et personnalisables (couleur, marquage…)



Italian
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© Mairie de Cannes



Con Boccacabana, il litorale di Cannes-la-Bocca si trasforma in uno spazio dedicato alla pratica degli sport all’aria aperta. Questo progetto rende ancora più attrattivo il lungomare con, a termine, una passeggiata di 5,2 km attrezzata per camminare, correre, andare in bicicletta.... Una prima sezione sarà già fruibile a partire da metà luglio.



6 RUE MACÉ - CANNES



Ce nouvel espace de réception flottant de plus de 250 m2, accueille sur ces 2 niveaux de 60 personnes à 200 personnes. Le sun-deck offre un espace de réception de plus de 170 m2 : il est dédié aux cocktails et aux soirées et peut accueillir jusqu’à 150 personnes et offre plus de 80 places assises. Un salon bar panoramique qui permet de recevoir jusqu’à 60 personnes spécialement conçu pour vos événements professionnels (séminaires, réunions) mais aussi pour vos réceptions familiales (mariages, soirées anniversaires). Une cuisine professionnelle équipée pour organiser dîner privatif ou réception. Une salle à manger modulable permettant d’organiser des dîners de 8 à 32 personnes. 5 cabines élégamment équipée pour 10 personnes.



New floating reception area of more than 250 m2 accommodates on its 2 levels from 60 people to 200 people The sun-deck offers a reception area of more than 170 m2 : it is dedicated to cocktails and evenings and it can accommodate up to 150 people and offers more than 80 seats. A panoramic lounge bar that can accommodate up to 60 people specially designed for your professional events (seminars, meetings) but also for your family receptions (weddings, anniversary evenings. A professional kitchen equipped to organize private dinner or reception. A modular dining room allow to organize dinners from 8 to 32 people. 5 cabins very nicely equipped for 10 people.



renseignements : [email protected] mobile : 33 (0)6 25 17 73 20



Deutsch
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Das Festival de Cannes feiert seinen 70. Geburtstag. Flashback auf die großen Momente, die seine manchmal turbulente Geschichte geprägt haben. Im Laufe der Jahre ist dank der Ikonen des internationalen Films ein Mythos entstanden. Wie seit eh und je fasziniert das Defilee der Stars über den roten Teppich auf den Stufen des Palais. Im Mai richten sich also alle Scheinwerfer wie gebannt auf Cannes; doch das Kino lebt hier das ganze Jahr. Street Art, Führungen auf den Spuren der Stars, Dreharbeiten für Filme und Serien - die Stadt liebt das Kino, und das Kino zeigt sich ihr dafür erkenntlich. Eine Love Story von Dauer, denn Cannes blickt in die Zukunft mit einem futuristischen Multiplexkino schon 2018, einer Technopole der Bildverarbeitung und einem Campus, der die 7. Kunst in den Mittelpunkt rückt. Nicht zu vergessen: ab kommenden April das ganz neue Festival international des séries. Achtung, Aufnahme!



Shopping



> S. 56



In Cannes pflegen die großen Marken die Kreativität. Bei Dior ist Raum für eine Auswahl der Artikel Dior Maison, die von renommierten Designern und Künstlern erdacht worden sind. Die neue Luxusboutique Chapeaux Olivier stellt Kreationen der größten Hutmacher der Welt aus. Und die Marke Sœur bietet in der Rue d‘Antibes zeitgenössische Modelle für Mädchen und Frauen an.



CHÂTEAU DE TAURENNE UN DOMAINE OLÉICOLE D’EXCEPTION ! OUTSTANDING OLIVE OIL! Toute l’année, du lundi au samedi, venez visitez le moulin et l’oliveraie, puis vous dégusterez l’Or de Taurenne, l’huile d’olive de Provence AOC Vierge Extra : Goût à l’ancienne, Aglandau, Petit Ribier, Bouteillan, Frantoïo, Huile&Citron... Les huiles monovariétales, uniques dans la région, sont utilisées par les chefs de renoms pour leur complexité et leur saveur irréprochable.



International



Das ganze Jahr über geben sich Profis aus der ganzen Welt bei den großen B2B-Veranstaltungen ein Stelldichein. Vom 17. bis 26 Mai treffen sich 12.000 Besucher, um auf dem Marché du film die Zukunft des Kinos vorzubereiten. Der MIDEM (Marché international du disque et de l‘édition musicale) gibt vom 6. bis 9. Juni den Ton für ein neues musikalisches goldenes Zeitalter an. Beim Cannes Lions wiederum trifft vom 17. bis 24. Juni die Welt der Werbung und der Kommunikation zusammen. Und die Duty-Free-Profis machen vom 1. bis 6. Oktober Station im Palais des Festivals et des Congrès. Begegnungsreiche Termine, bei denen viele Stars erwartet werden.



© Fabrice Rambert



> S. 16 & 18



Gaumenfreuden



© Hervé Fabre



Mehrere Ausstellungen auf dem Programm dieser Saison Frühjahr/Sommer 2017. Rendezvous auf der Insel Sainte-Marguerite, um die Luftbildaufnahmen von Yann-Arthus Bertrand zu bewundern. Ein Aufstieg zur Villa Domergue, in der Werke von Man Ray ausgestellt werden. Im Centre d’art La Malmaison werden Gemälde des russischen Künstlers Paul Mansouroff gezeigt. In der schönen Saison lebt auch die Musik auf, mit dem klassischen Repertoire der Nuits musicales im Suquet, zwei sehr rockigen Fifties-Abendveranstaltungen, Jazz in der Villa Domergue, aktueller Musik beim Festival Pantiero, DJ-Sets auf den Plages électroniques und noch viele andere Begegnungen voller Rhythmus. Auf dem Programm stehen auch heiße Abende mit den Feuerwerken des Festival d’art pyrotechnique und einer haarsträubenden Vorstellung mit den Akrobaten des Zirkus Éloize (Saloon).



> S. 21
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CANNES UND DAS KINO
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Come and visit the mill and the olive orchard then taste the L’Or de Taurenne Provence AOC Extra Virgin olive oil : « goût à l’Ancienne, Huile & Citron»as well as single variety oils : Aglandau, Petit Ribier, Bouteillan, Frantoïo. Its single variety oils are unique in the region and so wonderfully flavoured they are used by renowned chefs.



> S. 63



Zwei neue Adressen sind zu entdecken: Coté Jardin by Christophe Ferré, Qualität der Gerichte im Bistrot-Stil, und die Terrasse du Gray, das 5. Feinschmeckerlokal im Majestic, wo sich die erfindungsreiche Küche des Chefs Maryan genießen lässt, die auch im Fouquet’s in einem zeitgemäßen Art-Déco-Rahmen geschätzt wird. Im Suquet wird das ehemalige Restaurant Mantel zu La Table 22 mit mediterraner Küche, die noch immer die Handschrift des Chefs Noël Mantel trägt. Dann ist schließlich ein hochgradig gastronomischer Umweg zu La Palme d’Or** unumgänglich, dem Sternerestaurant, in dem Christian Sinicropi seinem Talent als Küchenchef Ausdruck verleiht. Und um den Genuss nachts bis 2:30 Uhr fortzusetzen, führt der Weg in die schicke Brasserie Le Croisette mit ihrem Nonstop-Service.



L’Or de Taurenne, huile d’olive de Provence AOC Vierge Extra : à découvrir toute l’année, du lundi au samedi, de 10 h à 18 h (sauf jours fériés), et 7 J/7 du 1er juillet au 31 août. / Discover L’Or de Taurenne AOC Provence extravirgin olive oil all year round, Mondays to Saturdays, 10am-6pm (except public holidays), 7 days a week from 1 July to 31 August. 5800 route de Tourtour – 83630 Aups – Tél. + 33 (0)4 98 10 21 35 www.domaine-de-taurenne.fr



Übernachten



© Fabrice Rambert



> S. 60 Palasthotels und Grand Hôtels machen sich mit ehrgeizigen Renovierungen noch schöner. Das Grand Hyatt Cannes Hôtel Martinez***** hat gerade 120 Zimmer erneuert. Und das ist nur der Anfang! Das Intercontinental Carlton Cannes***** sieht vor, zwei neue Flügel von fünf Stockwerken hinzuzufügen und renoviert den vorhandenen Bestand. Liebhaber des Glücksspiels können ihre Chance im 3.14 Casino versuchen, das nun im Erdgeschoss und im 1. Stock des Hotels 3.14 eingerichtet ist.



NOS JETS PRIVÉS S U R L A C Ô T E D ’A Z U R



Urbanes Leben Mit Boccacabana wird die Küste von Cannes-laBocca ein Tummelplatz für Outdoor-Sportler. Dieses Projekt erhöht die Attraktivität des Strands für die Besucher; bald wird sie ein 5,2 km langer Weg locken, der für Wandern, Running Fahrradfahren usw. angelegt wird. Schon Mitte Juli wird ein erster Abschnitt eröffnet.



> S. 66
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NOS HÉLICOPTÈRES



GOLF COUNTRY CLUB DE CANNES-MOUGINS



Formations pilotes privés, professionnels et transport de VIP



Location de jets privés pour des voyages sur mesure



En villégiature sur la Côte d’Azur vous souhaitez jouer l’un de ses nombreux parcours... Cannes-Mougins se doit d’être en tête de votre liste ! Conçu à l’origine par Harry Colt, le prodigieux créateur de parcours emblématiques tels que Royal Lytham & St Anne’s, Royal Portrush, Sunningdale et Wentworth, ce par 72 de 6200 mètres a été remodelé à la fin des années 70 par Peter Allis et Dave Thomas. Plus récemment les greens, les bunkers et le parc forestier ont été revisités par Mackenzie & Ebert, architectes de renom spécialistes de la rénovation des tracés Colt. Ayant accueilli le Cannes Open, étape de l’European Tour de 1984 à 1994, d’illustres noms tels que Greg Norman et Ian Woosnam sont inscrits sur son tableau- et surtout celui du légendaire Severiano Ballesteros, qui, après sa victoire en 1987, a déclaré Cannes-Mougins « l’un des meilleurs parcours d’Europe ». Bien reconnu pour la qualité de son entretien, le parcours est régulièrement classé dans le top 10 français, organise de nombreux évènements pour ses Membres et accueille les golfeurs extérieurs à des créneaux horaires spécifiques. Enfin, que vous soyez golfeur ou non, le magnifique Club House, niché dans un ancien moulin à huile, vous offrira une pause des plus relaxantes.Vous y apprécierez la cuisine généreuse et savoureuse du Chef Nicolas Godebert, mettant à l’honneur la noblesse et la fraîcheur des produits locaux de saison, tout comme les Alpes en toile de fond. Bon appétit!



Whether here for business or pleasure, should you have the urge to play at one of the many courses that the beautiful Côte d’Azur has to offer, Cannes Mougins should be at the very top of your list! Originally designed by the famous Harry Colt, the man behind such iconic courses as Royal Lytham & St Anne’s, Royal Portrush, Sunningdale and Wentworth, this 6,800 yard par 72 was re-modelled in the late 70’s by Peter Alliss and Dave Thomas. More recent work was carried out on greens, bunkers and tree management by renowned golf course architects Mackenzie & Ebert, specialists in the renovation of Colt designs. Host to the European Tour’s Cannes Open from 1984 to 1994, this private club boasts on its winner’s board such illustrious names as Greg Norman, Ian Woosnam and the legendary Severiano Ballesteros, who after his 1987 victory hailed it “One of the best courses in Europe”. Well recognised for its high standards of maintenance, the course is often classed in the French Top 10, organises regular events for its Members throughout the year and is open to green fees at specific times. And whether you play golf or not, the exquisite Clubhouse offers a warm, relaxing atmosphere in what once was a working olive farm. Breath-taking views over the lush fairways and Alps beyond can be enjoyed from the restaurant, where chef Nicolas Godebert will delight you with his generous, traditional cuisine, honouring fresh local and seasonal produce. “Bon appétit!”



+ 3 3 4 9 3 9 0 5 1 9 1 - W W W. L F H J . F R



1175 avenue du Golf – 06250 Mougins – Tél : (33) 04.93.75.79.13 Email : [email protected] – Website : www.golfcannesmougins.com
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Программа нынешнего сезона весналето 2017 представляет многочисленные экспозиции и концерты. На острове Сент-Маргерит можно полюбоваться снятыми с высоты птичьего полета фотографиями различных уголков Земли знаменитого Яна Артюс-Бертрана. Стоит подняться и на Виллу Домерг, где проходит экспозиция произведений Мана Рэя. В центре искусств La Malmaison на Круазетт представлены картины русского художника Павла Мансурова. Весеннелетний сезон порадует и любителей музыки. В программе: концерты классической музыки под открытым небом в рамках фестиваля Nuits musicales du Suquet, два вечера Fifties très rock’n roll, джазфестиваль на Вилле Домерг, современная музыка на Фестивале Pantiero, DJ sets на Фестивале электронной музыки Plages électroniques и многие другие, богатые ритмами и мелодиями представления. В этом сезоне вас ждут и яркие вечера фестиваля пиротехнического искусства, и захватывающие дух представления с элементами акробатического искусства от цирка Eloize (Saloon). Русское искусство в центре внимания Канн: на лучших сценах города пройдут концерты Хора Пятницкого и Государственного Театра оперы и балета Марий Эл.



© Yann Arthus-Bertrand



КАННЫ И КИНО



> Стр. 21



Каннский Фестиваль празднует свое 70-летие. Flash back главных моментов, которыми была отмечена его порой весьма бурная история. В течение многих лет его легендарный образ формировался благодаря иконам мирового кино. Но знаменитая красная дорожка продолжает завораживать и будоражит воображение. Ежегодно, в мае, все камеры и прожекторы мира направлены на Канны, но, на самом деле, кино здесь живет круглый год. Стрит-арт, экскурсии по следам звезд, съемки фильмов и сериалов... Город искренне любит кино, которое отвечает ему взаимностью и добром. Эта давняя love story будет литься вечно! Канны смотрят в будущее и планируют уже в 2018 году открыть многофункциональный, футуристический кинокомплекс на территории технополиса Bastide Rouge, который станет воплощением 7 искусства. А еще с апреля будущего года в Каннах будет проходить новый международный Фестиваль сериалов. Внимание, мотор!



AGENCE GAROUPE SPÉCIALISTE DE LA LOCATION ET DE LA TRANSACTION SUR LE CAP | AGENCE GAROUPE, SPECIALISED IN PROPERTY SALES AND RENTALS ON THE CAP D’ANTIBES 89 bd du Cap | 06160 Cap d’Antibes | Tél. 04 93 67 47 27 | 06 22 23 79 70 Frédéric Demeyer | [email protected] | www.agence-garoupe.com



Caviar Tarama Saumon fumé King Crab Homard Oeufs...



Международные > Стр.16 и 18 салоны Именно Канны стали ежегодным местом самых важных, BtoB встреч профессионалов и специалистов всего мира. С 17 по 26 мая здесь соберутся 12 000 участников, чтобы вершить судьбу мирового кинематографа. С 6 по 9 июня крупнейшая международная выставка музыкального контента MIDEM подведет итоги главных тенденций нового, музыкального «золотого века». Самое престижное мероприятие в мире рекламного бизнеса Cannes Lions объединит под своей эгидой лучших молодых креаторов планеты с 17 по 24 июня. А с 1 по 6 октября во Дворце Фестивалей в Каннах пройдет международная выставка Tax Free World Exhibition. Эти интересные, обогащающие знакомствами и связями встречи неизменно привлекают внимание всех звезд мирового уровня.



Comptoir du Caviar Boutique & Restaurant CANNES 6, rue du Dr Pierre Gazagnaire Marché Forville - 06400 Cannes +33 (0)4 83 14 12 20 [email protected] Ouvert du mardi au samedi de 9h30 à 19h le dimanche de 9h à 13h



www.comptoirducaviar.com © 2016, Richard Bord
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Все бренды в Каннах живут под девизом развития креативности. Dior уделяет огромное внимание коллекции Dior Maison, которая представляет предметы для дома и интерьера, созданные воображением дизайнеров и известных мастеров. Новый роскошный бутик Chapeaux Olivier выставляет творения известнейших в мире дизайнеров шляп. В своем бутике на улице Антиб, бренд Sœur предлагает современные линии для молодых девушек и женщин.



Отели



> Стр. 60



Новости каннских отелей. Паласы и знаменитые отели обновляются в соответствии с грандиозными программами благоустройства. Отель Grand Hyatt Cannes Hotel Martinez***** недавно отремонтировал 120 номеров. И это только начало! Отель Intercontinental Carlton Cannes***** ведет работы по реновации и планирует пристроить два новых крыла по 5 этажей. Любители игровых залов могут попытать удачу в 3.14 Casino, которое, отныне, расположилось на первом и втором этажах отеля 3.14.



По проекту Boccacabana, береговая линии Каннла-Бокка превращается в пространство для занятий спортом на свежем воздухе. Этот проект усиливает привлекательность морского берега для посетителей, где, в перспективе, появится набережная длиной 5,2 км для прогулок, бега и езды на велосипеде... Сдача первой секции ожидается уже в середине июля.



RESTAURANT LE COSI Vaste de ses trois salles, aménagé pour favoriser les ambiances chaleureuses, ce restaurant à la fois chic et confortable bénéficie d’une « déco » conçue avec un évident goût d’esthète... où se marient le métal et le bois, le fer forgé et la pierre Il dispose également d’une terrasse extérieure Endroit privilégié jouant à la fois une cuisine de tradition, moderne et du terroir méridionnal...... Situé dans Le Suquet, quartier historique de Cannes sur hauteur du vieux port Le Cosi nom de baptême qui, au vu du « contenant » et du « contenu » ... est loin d’être usurpé !



SMART CHAUFFEUR SERVICES Spacious, with three rooms laid out to ensure warmth and welcome, this chic yet comfortable restaurant is decorated with obvious taste and an aesthetic blend of metal and wood, wrought iron and pierre. It can seat on the terrace Aprivileged setting for a cuisine that is a blend of tradition, modernity and southern French specialities.... Le Suquet, the historic old town of Cannes, can now boast a new establishment named “Le Cosi”….A title that is more than justified, both by the style and the content! 10,12,14 rue du Suquet, Cannes Tél. 04 93 68 66 79



Congrès - Excursions - Transferts '+33(0)6 86 55 88 10 *[email protected]



© Ville de Cannes
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Два новых адреса, с которыми обязательно нужно познакомиться: Coté Jardin Кристофа Ферре – в стиле «бистро» высочайшего класса и Terrasse du Gray – 5-й гастрономический адрес Majestic с креативной кухней от шеф-повара, которую также можно попробовать и в обновленном ар-деко интерьере легендарного Fouquet’s. Расположенный в Сюке бывший Mantel стал рестораном La Table 22 со средиземноморской кухней в исполнении, по-прежнему, Ноэля Мантеля. В звездном ресторане La Palme d’Or**, где царствует талант Кристиана Синикропи, вас ожидает неизменное удовольствие от изысканной гастрономии. Любителям поздних застолий можно посоветовать отправиться в роскошную брассери Le Croisette, которая работает в режиме нон-стоп до 2.30 утра.



© Jérome Kelagopian
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Português Dormir



Hotéis de luxo e grandes estabelecimentos hoteleiros estão passando por ambiciosos projetos de embelezamento. O Grand Hyatt Cannes Hôtel Martinez***** acaba de reformar 120 quartos, e isso é só o começo! O Intercontinental Carlton Cannes***** contará com duas novas alas de 5 andares, à medida que renova a já existente. Os adeptos de salas de jogos podem fazer suas apostas no 3.14 Casino, que agora ocupa o térreo e o 1° andar do Hotel 3.14.



© DR



Internacional



> págs. 16 e 18



Compras



Ao longo do ano, profissionais do mundo inteiro se encontram em Cannes para participar de grandes encontros BtoB. De 17 a 26 de maio, 12 mil deles estarão preparando o cinema de amanhã no Marché du Film (“Mercado do Filme”). De 6 a 9 de junho, é a vez do MIDEM, Mercado Internacional do Disco e da Música, inaugurar uma nova era de ouro musical. Já o Cannes Lions reunirá o universo da publicidade e da comunicação de 17 a 24 de junho. Aproveite também a escala do duty free no Palais des Festivals et des Congrès de 1° a 6 de outubro. Eventos propícios para encontros que contarão com a presença de diversas estrelas…



> pág. 56



Em Cannes, as marcas cultivam seu espírito criativo. Enquanto a Dior cede lugar a uma seleção de peças para casa Dior Maison, imaginadas por designers e artistas renomados, a nova loja de luxo Chapeaux Olivier foca as criações dos maiores chapeleiros do mundo. Por sua vez, a marca Sœur, situada na rua d’Antibes, propõe coleções contemporâneas para meninas e mulheres.



Urbanismo



© DR



A programação desta temporada de primaveraverão 2017 conta com inúmeras exposições. Para começar, você tem um encontro marcado na Île Sainte-Marguerite para admirar as fotos aéreas de Yann-Arthus Bertrand. Depois, confira as obras de Man Ray expostas na Villa Domergue ou os quadros do artista russo Paul Mansouroff, apresentados no centro artístico La Malmaison. A época mais bonita do ano também pode ser desfrutada com música, por meio do repertório clássico do Festival Nuits Musicales du Suquet (“Noites Musicais no bairro Suquet”), duas noites de rock’n roll anos 50, jazz na Villa Domergue, sons da atualidade no Festival Pantiero, DJ sets no Plages Électroniques (“Praias Eletrônicas”) e muitos outros encontros cheios de ritmo. Também estão em cartaz as noites ardorosas do Festival de Arte Pirotécnica e o estonteante espetáculo acrobático do Circo Éloize (Saloon).



Degustar
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Dois novos estabelecimentos merecem ser descobertos: o Coté Jardin by Christophe Ferré, um “bistrô” de qualidade, e o Terrasse du Gray, o 5° restaurante do Majestic, onde é servida a culinária inventiva do chef Maryan Gandon, que também pode ser saboreada no Fouquet’s em um cenário Art Déco atualizado. No bairro do Suquet, o antigo restaurante Mantel se transformou no La Table 22 e propõe pratos mediterrâneos ainda de autoria do chef Noël Mantel. Por fim, deleite-se com a alta gastronomia do estrelado La Palme d’Or**, e todo o talento do chef Christian Sinicropi. Para se deliciar mesmo tarde da noite, vá ao gastrobar chique La Croisette, que tem serviço ininterrupto até 2h30 da manhã.



© Ville de Cannes
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O Festival de Cannes está comemorando seu 70° aniversário. É hora de uma retrospectiva sobre os grandes momentos que pontuaram sua história por vezes movimentada. Com o passar dos anos, o mito foi se construindo com a ajuda de ícones do cinema mundial, e a famosa subida dos degraus continua a exercer o mesmo fascínio. Em maio, Cannes se encontra ao centro dos holofotes, mas aqui o cinema paira no ar durante o ano todo. Arte de rua, visitas guiadas pelos rastros das estrelas, filmagens de filmes e séries… A cidade ama o cinema e vice-versa. Uma história de amor duradoura, pois Cannes já se projeta com um complexo cinematográfico futurista a partir de 2018, um tecnopolo sobre imagem e um campus em homenagem à 7a arte. Além, claro, do novo Festival Internacional de Séries a partir do mês de abril de 2018. Ação!



© XavierGiraud



Cultura
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Com o Boccacabana, o litoral de Cannes-la-Bocca se tornará um espaço voltado para a prática esportiva ao ar livre. Esse empreendimento reforça o encanto à beira-mar propondo, futuramente, calçadas ampliadas ao longo de 5,2 km para caminhada, corrida, ciclismo… A primeira etapa das obras estará concluída em meados de julho.
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我爱戛纳
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戛纳 街 ，品 给大家的是世界上



2017年春夏日程中不乏各类展览活动。首当其中的当属 在圣玛格丽岛- l’île Sainte-Marguerite 举办的YannArthus Bertrand空中摄影展。多明哥别墅- Domergue 展出的则是Man Ray的作品。在拉马乐麦松-La Malmaison文化中心，您可以欣赏到俄罗斯艺术家Paul Mansouroff的画作。在春夏怡人之际，怎么可以少了音乐 的伴随。苏凯- Suquet 古典音乐之夜，摇滚味儿十足的五 十年代风歌舞晚会两日，多明戈别墅的爵士乐，潘迪耶罗 现代音乐节- Festival Pantiero, 节奏感强烈的海滩音乐不 断，跟随DJ，舞起来。当然不能忘记烟花艺术节的各种绚 丽缤纷的晚会及Éloize 马戏团带来的精彩表演(Saloon)。



ing 相展 的



，



大



>



6



精 随 可 。迪 品 的作品。 Sœur 品



动 年轻



儿及



人
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戛纳电音节今年迎来其七十周年生日。回顾往昔，众多历史性的时刻，其中不乏大风大 浪。戛纳电影节随着时间声誉渐盛，如今成为电影世界的举足轻重的一大盛事。众所 瞩目的戛纳电影节红毯一如既往的吸引着世界各路人士。每年五月，戛纳就会变成一座 镁光灯之都，其实，戛纳一年到头都是电影时刻。街头艺术，边走边听影星人生轨迹讲 解…戛纳与电影形影相从，互相给予魅力，像一个耐人寻味的爱情故事一样，带给人们 无限的憧憬，因为2018年开始将会有未来多方位影响科技及校园在戛纳驻扎，成为第 七艺术的重要部分。不能不提的还有来年戛纳电影节将会国际电视剧角逐！加油！



> 16 -18



相约戛纳B to B 每年一度的世界商家展。五月十 七日到二十六日，约一万两千家公司企业大张旗鼓 为电影市场准备他们的参展影片。国际音像音乐 展MIDEM于六月六日到九日带给世界音乐市场的 黄金时代。戛纳-Cannes Lions 展则于每年六月 十七日到二十四日举行，世界上各大广告公司及 公关信息公司都会云集在此一展身姿。戛纳另一展 销盛事是十月一日到六日的免税展，展览会在戛 纳电影节会议大厦- Palais des Festivals et des Congrès。如此丰富多彩的国际展览盛事吸引了 为数众多的各路明星前来观望….



> 66 Bo a a ana 将戛纳 海 -Cannes-laBo a 成一座 活动场。 一 强化 了海滩 人的吸引力， 时会有一 .2公 的 ， ， 行 活动的 。今年七 月中 ， 的部分将 。 © Cyril Charpin
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戛纳 ， ， 多都重 ， 。戛 纳凯 大 ，五星 戛纳Martinez大 重 了 120间 。 是一个开始！五星 戛纳 际 两 五 ， 时重 既有部分。 一 场的 人现在可以在 .1 场 ， 场位于 一 。



两 Christo he Ferr 的 Cot Jardin ，带有 风 情， 品上 ，另一家是la errasse du ray, 是 大 Maryan andon ， 品 有 ，是 Ma esti 的第五 ， 是 艺术风格 ， 。在 Suquet， 为Mantel 的La a le 22 中海 ， 然 是 oël Mantel。精品 当属金 -La Palme d’ r ， 是一家 其 二 星 ， 是 的 Christian Sini ro i。 La Croisette 典 ，不 间断 到 两 。



© N. Cegalerba - J. Szwemberg
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戛纳与电影



展 出其品 精品。 Cha eau ，走现代风， 在Anti es大街。



> 60



>6



© Romain Perrocheau



文化



أحب كان



ص > 1٨ا



ال ول ص> ٨



© Cyril Charpin



ـيحج طيلــة الســنة مهنيــو العالــم بأســره مليعادهــم الكبيــر حــول العاقــات بــني املقــاوالت .مــن  1إلــى  26مايــو، إلــى كان سـ ُ ســيجتمع  12 000شــخ إلعــداد ســينما ال ــد بســوق الفيلــم .كمــا ســيعطي الســوق الدولــي ل ســطوانة واملوســيقى مفاتيــح عصــر ذهبــي موســيقي جديــد مــن  6إلــى يونيــو .مــن جهتــه ،ســيجمع كان ليــون ( )Cannes Lionsاملنتســبني ـيحط لعالــم اإلشــهار واالتصــال مــن  1إلــى  24يونيــو .فــي حــني أن عالــم الســلع ا ــرة (غيــر اخلاضعــة للرســوم) سـ ُ بقصــر املهرجانــات وامل ــرات مــن فــا إلــى  6أكتوبــر .إنهــا مواعيــد غنيــة بلقــاءات ستســتضيف العديــد مــن النجــوم ...



ص> 2٣



Jean-Louis chaix



مهرجان كان لليخوت



هنــاك العديــد مــن املعــارض ضمــن برنامــج هــذا املوســم ربيع-صيــف  .201ميعادنــا علــى جزيــرة ســانت ماركوريــت ( )Sainte-Margueriteلتســتمتعوا بالصــور اجلويــة ليــان أرتــوس برتــران (.)Yann-Arthus Bertrand اصعــدوا إلــى فيــا دوميــرك ( )Domergueالتــي تعــرض األعمــال الفنيــة ملــان راي (.)Man Ray ويقــدم مركــز الفنــون ال مامليــزون ()La Malmaison لوحــات الفنــان الروســي بــول مانصــوروف (Paul  .)Mansouroffكمــا ُيعــا املوســم اجلميــل باملوســيقى مــع املجموعــة الكاســيكية «الليالــي املوســيقية لســوكيت» (ُ ،)Nuits musicales du Suquetأمســيتني بطابــع الســتينيات علــى وقــع روك آن رول ،اجلــاز بفيــا دوميــرك، أنــواع موســيقية معاصــرة مبهرجــان بانتيــرو (،)Pantiero عــدد مــن دي جــي الســيت بالشــواطئ اإللكترونيــة وغيرهــا مــن املواعيــد ذات إيقاعــات شــديدة .مــن بــني العــروض أيضــا أمســيات ملتهبــة مــع مهرجــان فــن األلعــاب الناريــة وعــرض مدهـ مــع بهلوانيــات ســيرك إيلويــز (( )Éloizeصالــون).



SUNDAY POLO



والسينم SEPT



AOÛT



AOÛT



JUILLET



JUILLET



JUILLET



JUIN



JUIN



MAI



MAI



VIVEZ UNE EXPERIENCE HORS DU COMMUN



10 FINALES EXCEPTIONNELLES



© Semec / Hervé Fabre



© Jim Mneymneh / Courtoisie Cirque Éloize



يحتفــل مهرجــان كان بذكــراه  . 0عــودة للحظــات الكبــرى التــي تخللــت تاريخــه املضطــرب أحيانــا. علــى مــر الســنني ،تأسســت أســطورة ،خَ دمتهــا رمــوز الســينما العامليــة .ال زال الصعــود الشــهير للــدر يبهــر بنفــس القــدر .فــي مــاي ،كل األضــواء ستُســلط إذن علــى كان ،ولكــن هنــا ،تُعــا الســينما طيلــة الســنة. فنــون الشــارع ،جــوالت إرشــادية علــى أ ــر النجــوم، تصويــر أفــام ومسلســات  ...املدينــة ــب الســينما التــي تبادلهــا نفــس ا ــب .إنهــا قصــة عشــق نشــأت لتــدوم ،ألن كان تتطلــع إلــى املســتقبل مــع ُمركــب ُمتعــدد قاعــات العــرض مســتقبلي ابتــداء مــن ،201٨ تكنولوجيــة الصــورة وحــرم جامعــي س ـ ُيعطي الصــدارة للفــن  .ناهيــك ،ابتــداء مــن أبريــل املقبــل ،عــن مهرجــان دولــي جديــد للمسلســات .تصويــر !
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Contact & Réservation Cuisine Argentine & Péruvienne - Ouverture de Mai à Septembre Finale Sunday Polo +33 (0)4 94 55 22 12 [email protected]



+33 (0)4 94 55 22 14



www.polo-st-tropez.com



Restaurant Polo 1999



Polo Club Saint-Tropez 1999 route du Bourrian



سوق صَ > 56ت ُّ



ص > 61تذوق



© Francis Amiand



هنــاك ُعنوانَــني جديديــن لاكتشــاف  :كوتــي جــردان (Coté  )Jardinلكريســتوف فيــري ( ،)Christophe Ferréوهــي مائــدة علــى منــط «حانــة» راقيــة ،وتيــراس دو كــراي (Terrasse  ،)du Grayوهــو العنــوان الــذواق اخلامــس للمجســتيك ( )Majesticحيــث نَتــذوق الطبــخ املُبتكــر لرئيــس الطهــاة ماريــان كنــدو ( )Maryan Gandonالــذي سنســتمتع بــه أيضــا بفوكويــت'س ( )Fouquet’sفــي إطــار آرت ديكــو (Art ُ )Décoمحــدثِ .بســوكيت ( ،)Suquetأصبــح املطعــم الســابق مانتيــل (« )Mantelاملائــدة  )22 La Table( »22بطبــخ ُمتوســطي بالطابــع الدائــم لرئيــس الطهــاة نويــل مانتيــل (Noël  .)Mantelوأخيــرا ،مــن الواجــب القيــام بانعطافــة ذواقيــة راقيــة للســعفة الذهبيــة** ( )**La Palme d’Orوهــو مطبــخ بنجــوم تتجلــى فيــه كل موهبــة رئيــس الطهــاة كريســتيان ســينيكروبي ( .)Christian Sinicropiولاســتمتاع حتــى الســاعة  2،٣0صباحــا ،توجهــوا للحانــة الفاخــرة لــو كروازيــت ( )Le Croisetteالتــي توفــر خدمــة بــدون توقــف.



مبدينــة كان ،تُنمــي العامــات التجاريــة الــروح اخلاقــة. عنــد «ديــور» ( ،)Diorاملجــال مفتــوح لتشــكيلة مختارة مــن قطــع «دار ديــور» ( ،)Dior Maisonتخَ يلهــا مصممــون وحرفيــون مرموقــون .يعــرض املتجــر اجلديــد للمابــس الفاخــرة شــابو أوليفيــه (Chapeaux  )Olivierإبداعــات أكبــر صنــاع القبعــات فــي العالــم .كمــا تقتــرح عامــة «ســور» ()Sœur موضتهــا املعاصــرة للفتيــات والنســاء ،بشــارع أنتيــب (.)Antibes



© Jérôme Kelagopian



ص > 6٨التعمير



© Fabrice Rambert



مــع بوكاكبانــا ( )Boccacabanaأصبــح ســاحل كانابــوكا ( )Cannes-la-Boccaفضــاء مخصصــا للرياضــة فــي الهــواء الطلــق .يعــزز هــذا املشــروع جاذبيــة شــاطئ البحــر بالنســبة للــزوار ،مــع إجنــاز ،فــي نهايــة املطــاف ،ملنتــزه ُمهيــأ علــى  2،5كلــم للمشــي ،الركــض وركــوب الدراجــات  ...سـ ُيهيأ قســم أول ابتــداء مــن منتصــف شــهر يوليــوز.



ص > 66النوم



© Mairie de Cannes



تتجــدد الفنــادق الفاخــرة والفنــادق الكبــرى عبــر برامــج جتميــل طموحــة. فقــد قــام الفنــدق الكبيــر حيــاة كان مارتينيــز***** (Grand Hyatt  )*****Cannes Hôtel Martinezبتجديــد  120غرفــة .وهــذه مجــرد بدايــة فقــط ! كمــا خطــط أنتركونتينونتــال كارلتــون كان***** ( )*****L’Intercontinental Carlton Cannesإلضافــة جناحــني جديديــن مــن  5طوابــق وجتديــد مــا هــو قائــم .مــن جهتهــم، ميكــن لهــواة صــاالت القمــار جتريــب حظهــم فــي  ٣.14كازينــو ( )Casino ٣.14املتواجــد مــن اآلن فصاعــدا بالطابــق األرضــي واألول لفنــدق .٣.14



























des documents recommandant







[image: alt]





cannes is yours - Cannes Destination 

Cannes Film Festival, but cinema stays in the spotlight all summer ...... The Festival is celebrating its platinum anniversary with film fans from all over the world.
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restaurants - Cannes Destination 

[email protected] - www.hotel-cristal.com. Cuisine traditionnelle. Traditional .... [email protected]. Restaurant Brasserie. Restaurant ...
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restaurants - Cannes Destination 

[email protected] - www.waikiki-plage.com. Restaurant de plage. Beach restaurant. Ristorante sulla spiaggia. 60. 80. 1 OUVERTURE / OPENING / ...
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cannes... AWS 

fait sur l'envers du tissu, avec une serviette entre le tissu et la planche Ã  repasser afn de ne pas Ã©craser le poil. Ensuite, indiquez le sens du poil du velours en dessinant une fÃ¨che dans sa lisiÃ¨re. Utilisez les plans de coupe ci-dessous afn 
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Cannes Souvenirs 
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Sortie AVF Cannes 

4 mars 2013 - ses parents et leurs amours contrariÃ©s par l'Histoire au temps de la guerre froide. Pour son film, son enquÃªte le mÃ¨ne en Italie, en Allemagne, ...
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Cannes Romania JP 
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Cannes L'hommageauxsoldatsmorts pourlaFranceenIndochine 

Spécialiste de l'accès de villa depuis plus de. 20 ans. Enrobé noir et coloré. Goudron- nage et gravillonnage. [email protected]. Tél : 04.94.19.90.91.
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Catalogue ACID*CANNES 2016 

CM | Anton dans l'ombre. CM | Miedzylesie, au milieu des bois .... Jean-Christophe Soulageon - [email protected]. Les Films PellÃ©as. DISTRIBUTION : Shellac .... Et ils dÃ©chirent ces jeunes d'Aulnay-sous-Bois dans le documentaire-Ã©crin d'Olivier
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catalogue acid cannes 2014 

Comment garder son humanité quand on vous parle mal, qu'on vous traite mal, qu'on vous .... rebord d'un pont, en transit entre Bagnolet et le Pays des Morts.
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Untitled - Festival de Cannes 

the hungarian nationaL FiLm Fund and the CLaims ConFerenCe. (SAUL FIA). HUngAry ... survival in the salvaging of a dead body. we follow the main character ...
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YACHT CLUB DE CANNES 

Feb 26, 2011 - 7-4 : The organization committee owes five wild cards. 8/ REGISTRATION ... Each crew member will show an ID with a photo. 10-2 : Controls of ...
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Cannes Critics Week panel: Selected Directors Honoured at Cannes 

*Tony Scott (Loving Memory, U.K., 1971). Paul Morrissey (Trash, U.S.A., 1971). http://www.semainedelacritique.com/50ans/morrissey.html. *Anna Karina (Living Together, France, 1973) ... John Sayles (Lianna, U.S.A., 1983) http://www.semainedelacritique
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600 Cannes Grasse 

Grasse - Gare RoutiÃ¨re. Grasse. Mouans-Sartoux. Mougins. Le Cannet. Cannes. Observations. ÃŠ Aucune dÃ©pose autorisÃ©e avant La Blanchisserie au Cannet.
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YACHT CLUB DE CANNES 

Feb 29, 2012 - International Jury Chairman : Jean-Miltiade BOUYOUKAS (International Jury). Measurer: Jean-Nicolas BONDELATOF. TOURISM OFFICE : Tel ...
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Catalogue ACID*CANNES 2016 

AttachÃ© de presse : Jean-Bernard Emery, assistÃ© de Maria Teresia Mari ...... Sousa), Sarah Derny, Roland HÃ©liÃ©, Bertrand Tavernier, Jean Becker, GÃ©rard ...
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Cannes Open 2014 

Feb 25, 2014 - 2 - 0. Jean Marie Kokolo (2051). - Zoja Golubeva (2267). 0 - 2. Raimonds Vipulis (2269). - Rene Estebe (2053). 1 - 1. Ali Manakounou (2065).










 


[image: alt]





Grignotages - Le Grand Hotel Cannes 

Assiette de fruits fraichement coupÃ©s. 12. Fresh plate (fruits of the day). Tarte du jour. 10. Pie of the day. Yaourt Grec avec coulis chocolat ou fruits rouges. 10.
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Depliant Reprise ACID CANNES 2017 

30 sept. 2017 - MANCHE (50). Coutances - Le Long Court. ORNE (61) .... de crÃ©ation de la bande originale du film et offrira un mini-concert aux spectateurs.
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fenetre sur cannes dbid bmqfu 
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1 bedroom in cannes to rent - apartment rental cannes 

This Cannes Grand park, one bedroom apartment, is truly ideal for your ... The living room is comfortable, and well equipped; it has a large dining table and a ...
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Å“ - Cannes Jeunesse 

10 sept. 2017 - CIS les Cle LÃ©rins de Cannes JeuneSSe Contactez lnÃ¨s par mail. SiÃ¨ge social : Port du Mourre Rouge - 06400 Cannes. ASSOCiatiOn loi 1901.
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Å“ - Cannes Jeunesse 

10 sept. 2017 - 9h15 Ã  9h45 : LibÃ©ration des Chambres. 1Oh Ã  12h30 : CrÃ©ation d'une uvre collective Ã  plusieurs mains. 12h30 Ã  13h30: DÃ©jeuner. 14h Ã  15h: ...
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spÃ©cial cannes 2013 

pour ne pas me permettre de tra- vailler de faÃ§on ..... la soirÃ©e Belge sur le toit de l'hÃ´tel Radisson. MondanitÃ©s ..... au loin un des stewards crier. Â« Que ceux qui ...
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